
HOOFSTUK9 
HABAKUK3: 1-19 

a 1 3 ~'~~u p~~JQi ~~~~ 1 a 
2 : n,.~, tW ?~ b 

I A 2 3 1~QW 'T:1¥1J\!! ~J~~ 
3 1?~~ ilJil~ 'JJ~)~ 

3 3 ~~'~0 D'J\!! JJ~¥ c 
3 ~'J~A D'J\!! J:)~¥ 
3 :11~TT:1 DO'J T~~¥ e 

II B 4 3 ~~J' TQ'f-Jil a~~ T 

3 ~72 TJ~-,iJo w~,~J 
5 3 ~1~~ D~lJ\!! ~~~ c 

3 =YJ~O il~?Q 1n~00~ d 
6 3 il~~T:l ,~~ rTl~J 4 a 

3 17 ~1~~ D~JJil b 

3 :~f~ T~'~O D\!!J c 

c 7 3 1~J "ili~ 1'~~'? 
3 :1'~t'J'? t'JV}:) ~~~J 

8 3 YJ~ 1j1J~J 10~ 
3 D~~:l 1{=)~) ~~, 

TT 

9 3 ,~-'JJiJ ~~;<~Q~J c 

3 Di~Y n~Y~~ ~n\l! 
10 3 :17 Di~Y n~J''}LJ e 

2 T J~ no a 7 a 

D 11 3 TYl~J '7.~~ 'IJ'~J b 

4 :T~J~ Y:)~ n~Y'J~ T~T~J~ c 

III E 12 3 ilJil~ ilJO D'JO~~LJ 
3 1~~ D'JO~:;J D~ 
3 1DJ~~ o~~-o~ c 

13 3 1'Q~o-?~ J~JT:l '~ 
2 =~~~\lJ~ 1'0:l~J1J e 

F 14 3 10\{Jil 1~YO ~~J~ 9 a 

3 ~?o 
Tl": 

1Q~ n~t:JIJ n~Y~\{J b 

15 3 :Y)l$-Yf2JI;1 n~1i}~ 

10~~ 3 D'JO ~''fJ~ ,~~J 
16 3 1ri~ D~IJ D:J! 

3 ~7~p D~ili;l TO~ 
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=~~ ~n'J~ 0~1 d~ 
n7~T 10¥ OJ~ wow 11~a~ 
~:J~i]~ ~'¥0 ,~~? 
:~f.)'~Q pj~ rtl)7 

r:n~-1ll;<T:1 Ol!I ~ 
:0~~:1 W~1)) t'J~~ 

~~ll w~7 o~~~ 
~n'wQ-n~ w~7 

yW) "'~~ ~1 ~~OQ 
:n7~ ,~~~-1l! 1~0~ n~1¥ 

~1 ,,~o~ O~l?~ 
,,~,~~; ~1~Q~ 1l)~ 

,~Q~~ ''¥ ;~~i-~n~ oo~,7~ 
~'Q~O O~J J)~JJ 15a 

: O'~J o~o 1Qn b t-------.. 

''Q~ Tl)T:lJ 'T:1¥0W 
'0~\p ~''=~ 7~p7 
'0~~~ J~) ~~J~ c 

TJ)~ '13QlJJ 
n)~ 0~'7 O~J~ 1~ e 
=~~)~l~ Ol/7 n~;~; f 
n);Ja-~; n~~-':;1 

0'~~~~ 7~J~ l'~J 
n~t-nwv.o wo~ c 

'~~ nW¥-~' n~nJ~~ 
T~~ n7~~~ 11~ e 

:0'0~)~ ,~~ T,~J f 

nt17~ n~n'~ ''~J 
='V.W~ 'u'~~ n7'~~ 

'7'0 ,~,~ n~n~ 19a 

n~'J~~ 'i~J ow~J b 
''~J]~ 'JJ~n~ 7l!J c 

!I 
I I 

17 3 
4 

18 3 
3 

G 19 3 

3 
20 3 

3 
21 4 

3 
22 3 

3 

4 

H 23 3 
3 

IV I 24 3 

3 
25 3 

3 
26 3 

3 
J 27 3 

3 
28 3 

3 
29 3 

3 
30 3 

3 
31 3 

3 
3 

ii a 32 2 : 'fJ~l'.)~~ O~JQ'l d ___ ..._~ 

9.1 PERIKOOPAFBAKENING 

Die afgrensing van Habakuk 3:1-19 ten opsigte van 2:1-20 is reeds in die 

voorafgaande hoofstuk bespreek. 
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Hoewel Habakuk 3 as 'n aparte perikoop beskou kan word, bestaan daar tog 
ooglopende verbande met die voorafgaande twee hoofstukke: 

* 
* 

* 

J ahwe en die profeet is steeds die belangrikste aktante. 
Talle lekseemooreenkomste kom voo.r, byvoorbeeld ~WJ in 1:4c, 1: 13d 
en 3:13c; ~1J\l1 in 1:2b, 3:2a en 3:16a; W, in 1:2d, 3:8e, 3:13ab, en 3:18b; 
i1~1 in 1:3a, 1:5a, 1:13a, 2:1c, 3:6b, 3:7a en 3:10a; ,~lin 1:5a, 1:6b, 

1:17b, 2:5e, 2:8a, 3:6b en 3:12b; TJ~ in 1:3a en 3:7a; ll1~1L? in 1:12b, 
2:20a en 3:3b. 
Habakuk 3 is 'n reaksie van die profeet op die antwoord wat by in 
hoofstuk 2 van God ontvang bet. 

9.2 TEKSKRITIEK 

Daar is min tekste in die Ou Testament waar emendasies so maklik aangebring 
word, as in Habakuk 3. Feitlik elke kommentaar op die boek bet 'n lang bespreking 
wat spesifiek gewy word aan die tekskritiese probleme van die hoofstuk. Eksegete is 
dit eens dat geen ander keuse bestaan as om ingrypende tekswysigings aan te bring 
nie (Rudolph 1975:230-239; VanderWoude 1978:58-65; Hiebert 1986:3-57). 

Die rede vir hierdie toedrag van sake kan waarskynlik gevind word in een of meer 
van die volgende faktore: 

* 

* 

* 

Talle eksegete sien in hierdie hoofstuk 'n mitologiese agtergrond, maar 
verskil onderling oor die oorsprong daarvan. Dit word soms gesoek in 
die Ugaritiese (vergelyk Cassuto 1975:3-15), soms in die Babiloniese 
(vergelyk Irwin 1942: 10-40) mitologie. Afhangende van die voorkeur van 

die eksegeet, word emendasies na willekeur aangebring. 
Om die saak nog verder te kompliseer, bestaan daar 'n Griekse vertaling 
van Habakuk 3 wat afwyk van die Massoretiese teks en van die 
Septuaginta en ander ou Griekse vertalings, naamlik die sogenaamde 
Barberini-vertaling (vergelyk Good 1959: 11-30). 
Habakuk 3 ontbreek in 1QpHab. Dit bet aanleiding gegee tot verskeie 
teoriee oor die herkoms van Habakuk 3. 

'n Enkele voorbeeld kan dien as illustrasie van die wyse waarop met die teks van 
Habakuk 3 omgegaan word. Margulis (1970:409-441), wat klem le op die Ugaritiese 
agtergrond van Habakuk 3, rekonstrueer vers 2 soos volg: 
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1~1JvJ ... n~nv.t i11i1 ... 
1?~EJ i11i1... ...n ... ~, 

~11n o ...... n- ... Jv.t J1pJ 

Yahweh, I have heard thy fame 

I have beheld, Yahweh, Thy work 

When a twin-life looms You appear 

When a womb throbs, You remember 1:JTn 0n1 Tl1J 

Irwin ( 1942: 10-40), wat klem le op die Babiloniese agtergrond van Habakuk 3, se 
rekonstruksie lyk soos volg: 

1~1JvJ ... n~nv.t i11i1 ... 
... n~, ... , 1?~EJ ... n ... ~, 

~,,n o ... Jn J1pJ 
il:J1n Jn1 Tl1J 

Yahweh, I hear thy fame 
I see thy work and am in awe 
In battle dost thou shatter the dragon 

By thy might dost tou crush Rahab 

Dit is duidelik dat willekeur 'n groot rol in hierdie rekonstruksies speel. Die teorie 
wat die eksegeet oor die teks bet, bepaal op die ou einde sy rekonstruksie. 

In hierdie studie word die teks van Habakuk 3 op presies dieselfde wyse as die 

eerste twee hoofstukke hanteer. Daar word uitgegaan van die veronderstelling dat 

die Massoretiese tradisie slegs gewysig word wanneer die teks nie sin maak nie. 

Indien die teks so benader word, blyk dit in 'n baie beter toestand te wees as wat 
algemeen aanvaar wordl. 

Daar bestaan groot onduidelikheid oor die interpretasie van 2cde. Soms word 2e as 

'n glos beskou en weggelaat (Margulis 1970:413). Die meeste eksegete beskou dit 
egter tereg as 'n tristige. Die volgende probleemareas kom voor: 

* 

* 

J)~~ kom in 2c en 2d voor. Insamehang met ~in 2e kan J)~~ 
geinterpreteer word as 'n wisselvorm vir die voorsetsel 'in'. Talle 
eksegete wysig egter die voksalisasie. Albright (1950:13) en Margulis 
(1970:413) lees dit as J,~~ (¥ gevoeg aan die infinitief constructus van 
J1p 'nader kom'). Irwin (1942:18-19) en Barre (1988:190) lees dit as 

JJi7:;I, waar JJi7 dui op 'oorlog', wat na die oordeel van bogenoemde 
eksegete 'n beter parallel met T ~,in 2e vorm. Dit is egter onnodig om 'n 

vorm wat dikwels in die Ou Testament voorkom, op hierdie wyse te 

emendeer. Die Massoretiese teks is verstaanbaar. 
D., J\V in 2c en 2d ondergaan ook in enkele gevalle emendasies. Irwin 
(1942:18-19) sien daarin 'n verwysing na die oermonster en verander dit 
na T., Jn 'draak'. Reider (1954:284) lees die teks ook teen 'n mitologiese 

agtergrond en vokaliseer die woord as 0., ,lV, wat hy in verband bring 
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* 

* 

* 

* 

met die Arabiese sanija 'verhewe wees' en toepas op hemelwesens. 
Hierdie emendasies berus egter op 'n teoretiese mitologiese 
rekonstruksie van die teks en is nie aanvaarbaar nie. 

~il, ~0 in 2c word dikwels gewysig. Die 3 manlik enkelvoud pronominale 

suffiks is skynbaar sonder antesedent. Hiebert ( 1986: 13) stel voor dat 
0, ~0 'u skenk lewe' gelees moet word. Reider (1954:284) deel die 
Massoretiese teks in twee woorde, naamlik ~ i1 ~-, tJ 'die Here leer. 

Ander eksegete wysig die Massoretiese teks na ~il~O 'maak dit bekend' 
(Marti 1904:350; Ehrlich 1968:306; Barre 1988: 194-195). Geen wysiging 

hoef egter aan die Massoretiese teks aangebring te word nie. Die suffiks 

verwys terug na ~~~W in 2a en ~7¥~ in 2b (Deden 1953:267; Eaton 
1964:147; Rudolph 1975:233; VanderWoude 1978:60; Boadt 1982:192; 
Deissler 1984:231; Smith 1984: 112; Bratcher 1985:288). 

Soms word ~,)~fl in 2d gewysig na ~J~T:I 'openbaar uself, dus die Nif'al 
in die plek van 'n Hif'il (Nowack 1903:289; Marti 1904:350; Sellin 

1930:405; Elliger 1956:49; Wellhausen 1963:171; Horst 1964:182; 

Hiebert 1986:13-14 ). So 'n wysiging is egter onnodig (Barre 1988: 195), 
die Massoretiese teks is heeltemal duidelik. 

Dr:JJ in 2e word deur Barre (1988:192) gesien as 'n skryffout vir D,OJ~ 
'maande'. Laasgenoemde is volgens hom 'n beter parallel vir D, ~W in die 
voorafgaande twee versbene. Daar bestaan egter geen getuies vir die 
emendasie nie. 
1~::JTT:l in 2e word deur Barre (1988:195-196) gewysig na ,,~T~ 'u 
verkondig'. Die emendasie is egter heeltemal onnodig. 

Dit blyk uit hierdie oorsig dat daar groat onduidelikheid bestaan oor die teks en 

interpretasie van 2cde. Feitlik elke woord word bevraagteken. Dit is egter onnodig 

om enige tekswysigings aan te bring. In paragraaf 9.9 sal aandag geskenk word aan 
die interpretasie van hierdie tristige binne die konteks. 

Die frase 1Q~ n~~O n~~~\P in 9b is na die oordeel van die meeste eksegete haas 

onvertaalbaar (Hulst 1960:251 ). Op die oog af kom drie losstaande woorde bier 

voor, naamlik 'eedswerings/vloeke', 'stokke/stawe' en 'spreuk'. Die tekskritiese 
wysigings wat voorgestel word is van uiteenlopende aard. 

* 
-

Die mees ingrypende voorstel is die van Thackeray (1911:195-202) en 
Klein (1984/85:106). Hulle meen die drie woorde het oorspronklik in die 
kantlyn gestaan. Dit was aanduidings van die plek wat die hoofstuk in die 
siklus van voorlesings in die sinagogediens ingeneem bet. Dit is per 
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* 

* 

* 

* 

toeval in die teks opgeneem. Hierdie teorie is hoogs onwaarskynlik. Die 
frase kom in al die ou vertalings voor. As die teorie waar is, moes die 
fout al op 'n baie vroee stadium in die teks ingesluip bet. 

In die Septuaginta word 9b weergegee met €n-r6: crK11n-rpa A.€yEt Kupto<; 

'sewe stawe se die Here'. Hier word n~~:;l\lJ verstaan as 'n vorm van l/J\lJ .. : - ·.• 
'sewe'. Dit is slegs 'n paging om 'n moeilike teks verstaanbaar te maak en 
kan nie as normatief beskou word nie. Die ander au vertalings werp ewe 

min lig op die betekenis van die Massoretiese teks (Rudolph 1975:235-
236). 

Talle eksegete aanvaar die weergawe wat in Barberini voorkom, naamlik 

€x6p-raaa<; /3oA.ioa<; -rl1<; ~ap€-rpa<; au-rou 'U versadig die pyle van u 

koker'. Die Hebreeuse Vorlage daarvan is waarskynlik n~l:l1J ~¥:1\ll 

1~~\{J~ (Nowack 1903:292; Irwin 1942:24; Fahrer 1985:165; Hiebert 
1986:27-28. 'n Soortgelyke rekonstruksie word aanvaar deur Marti 

1904:352-353; Elliger 1956:50; Sellin 1930:405; Deissler 1984:232). 

Ortografies is dit egter baie moeilik om te verklaar hoe hierdie lesing 
aanleiding gegee bet tot die Massoretiese teks. 

Albright (1950:11) se rekonstruksie lui 1Q~ ~llQ J.;l¥J~ 'U is versadig 
deur die oorlog wat u beveel het'. ~llQ word in verband gebring met die 

Suid-Arabiese mtw 'stryd/oorlog'. Van der Woude (1978:62-63) se 
voorstel sluit hierby aan, maar hy behou n~ll~l{J en vertaal die frase met 
'strijdvloeken spreekt Gij uit'. Dit is egter 'n vraag of Suid-Arabies 
beskou kan word as 'n getroue maatstaf om Hebreeuse tekste te wysig. 

Rudolph (1975:235-236) se voorstellui 1:;1WJ n~l:l1J n~;JW "n massa van 
pyle laat U vlieg'. Die voorstel wyk te veel van die Massoretiese teks af 
om werklik ernstig oorweeg te word. 

Dit is in die lig van bogenoemde duidelik dat dit 'n onbegonne taak is om die teks te 
interpreteer as die eksegeet hom op emendasies begin beroep. In die lig daarvan dat 
al drie woorde ten minste in Hebreeus bekend is, ontstaan die vraag of daar nie tog 
sin gemaak kan word van die Massoretiese teks nie. Eaton ( 1964: 152) dui aan dat 

n ~ l:llJ in hierdie konteks waarskynlik verwys na 'pyle', wat aansluit by die verwysing 
na 'n boog in die voorafgaande versbeen. n~~~l{J is 'n Qal partisipium passief 

vroulik meervoud wat vertaal kan word met 'adjured/ commissioned'. 1Q~ is 'n 

adverbiale akkusatief wat verwys na die 'powerful divine utterance' (vergelyk oak 

Bratcher 1985 :290). In hierdie stu die word die Massoretiese teks onveranderd 

gelaat. Die NAB bied 'n aanvaarbare vertaalekwivalent, naamlik '(U het) met 'need 
die opdrag aan die pyle bevestig'. 
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In die BHS korn die relatiewe partikel ,W~ aan die einde van 16d voor. Dit is 

sintakties 'n vreemde konstruksie. Op grond van die Septuaginta se €-ra.pax811 nEXt<; 

JJ.OU me en die meeste eksegete dat ,V!t\ gelees moet word as 'n vorm van 1~ 'tree'. 
• • '• T 

Verskillende variasies word voorgestel, byvoorbeeld ""'J~ ~T ~J~ (Sellin 1930:412; 

Elliger 1956:50; Horst 1964:184; Fohrer 1985:166), ""'J~ T l"JT:l (Hiebert 1986:50-

52) en ,W~ T l )~ (Rudolph 1975:238; Van der w~·ude 1978:65). Indien erns 

gemaak word met die Massoretiese punktuasie, blyk dit dat 16d op grond van die 

atnag by T J J~ afgesluit moet word. ,~ is dan die eerste woord van 16e. Daar is 

dan geen ernstige beswaar in te bring teen 'n kousale vertaling van die partikel nie 

(Bratcher 1985:291). Die Massoretiese teks kan dus as lectio difficilior behou word. 

Uit die oorsig oor die tekskritiese probleme van Habakuk 3 blyk dit dat die teks 

nerens so onverstaanbaar is dat emendasies ten alle koste aangebring moet word 

nie. Alhoewel die teks soms moeilik is en die interpretasie nie altyd voor die hand 

liggend is nie, kan daar tog in al die moeilike gevalle betekenis aan die Massoretiese 

teks geheg word. 

9.3 MORFOLOGIESE ANAUSE 

9.3.1 Ontleding 

Die volledige morfologiese analise van Habakuk 3 verskyn in Addendum 1. 

9.3.2 Bespreking 

Uit die morfologiese analise kom 'n aantal opvallende kenmerke na vore: 

* 

* 

In stige 1 (lab) kom geen werkwoord voor nie. Die stige vertoon 

ooreenkomste met Habakuk 1:1 en dien as opskrif vir die perikoop. 

Stiges 2 (2ab) en 3 (2cde) vertoon ooreenkomste. In stige 2 kom twee 

werkwoorde in die eerste persoon en twee pronominale suffikse in die 

tweede persoon voor. Die profeet is die subjek van die werkwoorde in 

die eerste persoon. Die 2 manlik enkelvoud suffikse verwys na Jahwe. 

Die fei t dat J ahwe aangeroep word, word onderstreep deur die eienaam 

iT~ iT~ wat twee keer in die vokatief voorkom. In stige 3 kom drie 

bevelsvorme in die tweede persoon manlik enkelvoud voor. J ahwe is die 

subjek. Die versoeke word deur die pro feet aan J ahwe gerig. Die enkele 

3 manlik enkelvoud pronominale suffiks verwys terug na 1~QW en 17¥~ 
in die tweede stige. Dit is baie duidelik dat hierdie twee stiges 'n eenheid 

vorm. 
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* 

* 

* 

* 
* 

'n Opvallende breuk vind by die vierde stige (3ab) plaas. Vanaf stiges 4-

11 (3a-7 c) is die werkwoorde op 'n enkele uitsondering na in die derde 
persoon. Slegs in 7b kom 'n werkwoord in die eerste persoon voor. AI die 
pronominale suffikse kom in die 3 manlik enkelvoud voor en verwys na 
Jahwe. In hierdie stiges word die werk van Jahwe dus op verskillende 
wyses in die derde persoon beskryf. 

By stiges 12-23 (8a-15b) is die mees opvallende kenmerk 'n hele a an tal 

werkwoorde in die tweede persoon, wat na J ahwe verwys. Daarnaas kom 

'n aantal werkwoorde in die derde persoon voor waarmee die reaksie 

van mens en skepping teenoor die optrede van J ahwe beskryf word. 
Verskeie 2 manlik enkelvoud pronominale suffikse, wat na J ahwe 
verwys, kom ook voor. In ooreenstemming met die patroon by die 
werkwoorde, kom daar ook pronominale suffikse in die derde persoon 

voor. Hierdie suffikse verwys na verskeie objekte wat reageer op Jahwe 

se optrede. Dit is opvallend dat daar in hierdie groep stiges ook 'n enkele 

vorm van die eerste persoon voorkom, naamlik 'n pronominale suffiks in 
14b. Die 1 enkelvoud kom, soos in die vorige stigegroep, aan die einde 

van die gedeelte voor. In hierdie stiges staan die werk van J ahwe weer 
voorop, hierdie keer word dit egter in die tweede persoon beskryf. 
Stiges 24-31 ( 16a-19c) kan saamgegroepeer word op grand van die 
voorkoms van werkwoorde en pronominale suffikse in die eerste persoon 

enkelvoud. 'n Hele aantal werkwoorde in die derde persoon kom ook 

voor. Daarmee word verwys na liggaamsdele van die profeet se reaksie 

op die werk van Jahwe (stiges 24-25), die volk wat 'n aanval op die 
profeet en sy geesgenote gemaak het (stige 26), toestande in die natuur 
en die dierelewe (stiges 27-29) en die optrede van Jahwe (stiges 30-31). 

In 16f kom 'n enkele pronominale suffiks in die 1 meervoud voor. In 
hierdie groep stiges gaan dit veral om die optrede van die profeet. 

Hierdie optrede word in die eerste persoon beskryf. 

Stige 32 (19d) bevat, soos stige 1, musikale terminologie. 

Die woordeskat wat in die perikoop gebruik word, vertoon 'n 

gevarieerde patroon. In stiges 1 (lab) en 32 ( 19d) kom musikale. 
terminologie voor wat veral in die liriek voorkom (Humbert 1944:205 en 

240). Naas verskeie hapax legomena (l ~ .,;IU in 4c, 1~-.,]JiJ in 6c, T'i!~J 

in 7b, n~I-ilW~O in 17c, 'J~R il\QV in 17c, D.,O~) in 17f en die 
ui tctrukking ., 7., o ., ~ i~ i1 J i1 ~ in 19a) en seldsame woorde ( T Q., a in 

3a, T J~~-1i] in 3b, D~ OW iT~~ in 3c, D~ J)il in 4b, ~~~gl;l~ in 6c, 

ntJ.,7LI in 6e, D)! in lOb, 'J~JT in lla, ,~~a in 12a, Y/~1~ in 12b, die 

uitdrukking ~J n.,~ in 13c, ~:til~ in 14a, ~1~Q~ in 14b, 1~9~~ in 14c, 
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1Qn in lSb, ~~'=~in 16b, :J~? in 16c, ~~:J~ in 17b, 0, J~~ in 17b, n~l:lJ\{J 
in 17d, 11~ in 17e, n7~1,1 in 17e, ,~lp~ ,D;~ in 18b en ,?~J D\P.~J 
n~?~~~ in 19b), kom daar ook woorde en uitdrukkings voor wat dikwels 
in die Ou Testament aangetref word. Humbert (1944:240-245) wys 

daarop dat die woordeskat in Habakuk 3 veral ooreenkomste vertoon 
met die Psalms en in 'n mindere mate met die profetiese literatuur. Die 
relatiewe groot hoeveelheid unieke terme dui tog op die eie aard van 
hierdie gedig. 

9.3 .3 Semantiese groepering 

'n Aantal opvallende kenmerke kom na vore wanneer die semantiese velde in die 
perikoop in berekening gebring word: 

* 

* 

* 

* 

In stiges 1 (lab) en 32 (19d) kom musikale terminologie voor. il79 
behoort ook tot hierdie veld. Dit kom voor aan die einde van stiges 4 
(3ab ), 14 (9ab) en 21 (13cd). 
In stiges 2-3 (2ab-2cde) word die reaksie van die profeet (,I:HylJ\{l in 2a en 
, JJ~J ~ in 2b) op die dade van Jahwe (';J~QW in 2a en ";J7¥~ in 2b) geskets. 
In die imperatiewe in 2cde word Jahwe opgeroep tot aksie (~iT, ~0 in 2c, 

~,)~A in 2d en 1~:::JTT:l in 2e). 
In stiges 4-11 (3a-7c) word die koms en optrede van Jahwe voorop gestel 

(~~ J ~ in 3a, 10\! in 6a en il~? in 6b ). Dit is opvallend dat hierdie koms 
en optrede aan die begin en einde van die groep stiges beskryf word in 
terme vangeografiese aanduidings (lQ,Oll in 3a, l)~-1iJO in 3b, ,?.cr~ 
TW~:J in 7b en T ~)~ YJ~ n~li,J~ in 7c). Jahwe se goddelike 

teenwoordigheid (~1~il in 3c en ~n~iJ~ in 3d) kan in die hemelruim en 

op aarde waargeneem word (0 ~OW iT~~ in 3c en YJ~iJ il~7Q in 3d). 
Die koms van Jahwe gaan gepaard met fig (il~~T:l 1~~ i=ll)) in 4a en 

~; ~1~1,1 0~ J)il in 4b ). Skrikwekkende metgeselle (1~j in Sa en t:'JWJ in 
Sb) vergesel <1i~ ,, ~~;in Sa en ,,7~J7 ~~~in Sb) Jahwe op sy 

triomftog. Sy koms bet 'n merkbare invloed (1j1.l~ in 6a, 1t1~ in 6b, 
~~~91)~ in 6c en ~nW in 6d) op die wereld en sy inwoners (fJ~ in 6a, 
0~ ~lin 6b, 1~-,J)iJ in 6c en o~~ll n~ll~~ in 6d). . . 

In stiges 12-23 (8a-1Sb) val die klem op die optrede van J ahwe teen die 

natuur en die mensdom. Hierdie optrede word op talle maniere beskryf 

(J~)T:l in 8d, 1~lltl in 9a, li~J~ in 9c, 1~;<T:l in 12a, \l/~11;1 in 12b, Q~~~ in 

13a, f;l~lJQ in 13c, n~1\! in 13d, f;l~i? ~ in 14a en f;l~J; in lSa). Die 
motive ring vir die optrede is die toom van J ahwe (il:JO in 8a, ';]~~ in 8b, 
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* 

10)~~ in 8c, Ol/l ~ in 12a en :")~~ in 12b ). Sy optrede is gerig teen die 
natuur (0"1)iJ ~ in 8ab, 0~ in 8c en 15a, f:)~ in 9c en 12a) en die 1nense, 

veral die goddelose mense (0 ~ ~ :1 in 12b, ~J n., ~~ \lh\1 in 13c, \lh\1 in 

14a). Twee keer word Jahwe beskryf as 'n kryger wat op sy perde en 

strydwaens 'n aanval op die vyand loads (1.,9~0 in 8d en 15a, 1.,0:l~)O 

in 8e)'. Sy wapens word meermale vermeld (1l;l\{Ji? in 9a, n~~O in 9b, 

1.,~0 in llb en 10., Ji:J in llc). Sy optrede bet 'n beduidende invloed op 

die kosmos (O.,)iJ ~~.,r:t~ in lOa, 1J¥ 0~0 0:)! in lOb, O~ilT;l TO~ 
~~~pin lOc, ~~ ~i1"1)~ 0~1 in lOd en il'?~T 10¥ 0)~ VlOV] in lla). 
Die doel van Jahwe se optrede is redding vir sy volk (illJ~Vl~ in 8e, YW~? 
1~ll in 13a en 1U.,w~-n~ W~7 in 13b ). 

In stiges 24-31 ( 16a-19c) verskuif die fokus na die profeet. Hy hoar 

("1f:l¥0W in 16a) die berig aangaande die groat dade van Jahwe en dit bet 
'n groat invloed op sy liggaam (., J[?:;J T ~)1:1 in 16a, "1IJ;J\¥ ~~~~in 16b, 

"10~~~ :Jj?) ~~:J~ in 16c en T ~)~ "1t'IJ:TO) in 16d). Hoewel daar 
teleurstellings beleef mag word op die gebied van die landbou (il ~~T;l 
nJQT:l-~; in 17a, o., J~~~ ~~:J~ T .,~J in 17b, n~ l ilW:O VlO~ in 17c, 

~~~ il\Q¥-~; n~l1Jl{J in 17d) en veeteelt (1~~ il~~Sl) 11 ~ in 17e en 

0"1 lJ~)~ 1~~ T .,~J in 17f), spreek die pro feet sy vertroue in Jahwe uit 
(ill ~~W ilJil.,~ ., J~J in 18a en.,~~ .,i];~~ il~., )~in 18b ), omdat 
Jahwe aan hom krag gee ("1 ,., 0 ., ~i~ i1 )il ~ in 19a, ., '2 t J ow~) 
n~~~~~ in 19b en ., J~)~~ "1J]~l1~ ~l!J in 19c). 

9.3.4 Sintese 

Wanneer die verspreiding van persoonsvorme, die woordeskat en die semantiese 

groepering in ag geneem word, is dit duidelik dat vyf eenhede in die perikoop 

onderskei kan word: 

* 

* 
* 

* 

* 

Stiges 1 en 32: Hierdie twee stiges, wat gekenmerk word deur musikale 
terminologie, vorm 'n raamwerk vir die perikoop. 
Stiges 2-3: In hierdie groep speel die profeet die mees prominente rol. 
Stiges 4-11: In hierdie groep word die koms van Jahwe in die derde 

persoon beskryf. 
Stiges 12-23: In bier die groep word die optrede van J ahwe in die tweede 

persoon beskryf. 
Stiges 24-31: In hierdie groep verskuif die fokus weer na die optrede van 

die profeet. 
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9.4 SINTAKTIESE ANAUSE 

9.4.1 Ontleding 

'n Volledige sintaktiese analise van die perikoop verskyn in Addendum 2. 

9.4.2 Bespreking 

Ten spyte van die lengte van die perikoop is die sintaktiese struktuur redelik 
eenvoudig. By die oorgrote meerderheid van die stiges bevat elke versbeen 'n kolon 
wat as 'n stelsin getipeer kan word. 

Stige 1 (lab) vertoon dieselfde kenmerke as die opskrif van die boek in 1:1. Die 
twee versbene vorm saam 'n nominale stelsin, waarvan die subjek ontbreek. Stige 32 

(19d) bevat slegs 'n apposisionele bystelling wat in samehang met die eerste stige 
gelees moet word. 

Stige 2 (2ab) bevat twee stelsinne. Dit word in stige 3 (2cde) gevolg deur drie 
bevelsinne wat direk aansluit by die voorafgaande stelsinne. Daardeur word hierdie 

twee stiges tot 'n hegte eenheid saamgesnoer. 

In stiges 4 (3ab), 5 (3cd), 7 (5ab), 9 (6cd) en 11 (7bc) kom 'n verbale stelsin in elke 
versbeen voor. In stige 6 ( 4abc) kom 'n nominale stelsin in elk van die drie versbene 
voor, terwyl die twee versbene van stige 10 (6e7a) saam 'n nominale stelsin vorm. 
Die enigste stige wat buite die patroon van stelsinne val, is stige 8 (6ab). Hier kom 
'n volledige voorwaardesin in elk van die twee versbene voor. Op grand van die 

herhaaldelike gebruik van stelsinne, gesteun deur die getuies van die morfologiese 

analise, kan stiges 4-11 as 'n eenheid afgebaken word. 

Stiges 12 (8abc) en 13 (8de) hang sintakties ten nouste met mekaar saam. In stige 12 

kom drie vraagsinne voor. Dit word in stige 13 gevolg deur 'n objeksin in die eerste 

versbeen, waardeur die vrae gepresiseer word. In die tweede versbeen van stige 13 
kom 'n apposisionele bystelling voor (il~(l\lJ~ ~.,O:l~)IJ) wat aansluit by ~.,9~0 in 
die eerste versbeen. In stige 14 (9ab) kom 'n verbale stelsin in die eerste en 'n 

nominale stelsin in die tweede versbeen voor. Die eerste versbeen van stige 15 

(9c10a) bevat ook 'n verbale stelsin, terwyl die tweede versbeen bestaan uit 'n 
temporele bysin (~~~)) gevolg deur 'n verbale stelsin (D.,Jij ~'J.,O~). Die 
sintaktiese struktuur van stiges 16-19 (10b-12b) en stige 21 (13cd) is baie eenvoudig, 
met 'n verbale stelsin wat in elke versbeen voorkom. Stige 20 (13ab) kan verdeel 
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word in 'n stelsin (J)~¥~ in 13a) gevolg deur twee doelkonstruksies (1~~ w~? in 
13a en 10'\lJ~-n~ ~Vi~? in 13b). Die sintaksis van stige 22 (14abc) is m.eer 
kompleks. Dit bestaan uit 'n stelsin (Vh{"'J 1., ~0~ J;l~i? ~ in 14a) gevolg deur 'n 

temporele bysin (~1~9~ 1 lJ~ in 14b) waarby 'n doelsin ingebed is(' J~':;Jq? in 
14b ). In 14c kom 'n tweede temporele bysin voor, hierdie keer 'n nominale sin 
(OJ)~.,?~), waarvan die predikaat weergegee word in die vorm van 'n vergelykende 

sin (11;19~~ 'J¥ ?::J~i-~1.J~). Stige 23 (15ab) bestaan uit 'n verbale stelsin in die 
eerste versbeen, gevolg deur 'n naamwoordelike apposisionele bystelling in die 
tweede versbeen (0':;11 O~IJ 1Qn). Deur die inleidende vraagsinne in stiges 12-13 
word 'n scenario geskep waarop in stiges 14-23 uitgebrei word. Op grond hiervan 
kan hierdie stiges saamgegroepeer word. 

Stige 24 (16ab) word ingelei deur 'n temporele bysin ('T:l¥1J'iJ), wat inbed by die vier 
stelsinne wat volg. Die vier stelsinne kom voor in elk van die versbene van stiges 24 

( 16ab) en 25 ( 16cd). Stige 26 (16ef) word ingelei deur die partikel 1\l}~, wat hier 

redegewende of temporele krag het. In 16f kom twee kommata voor, naamlik 'n 

doelsin (0~7 n~?~2), wat inbed by ilJ~ 0~'7 in die voorafgaande redegewende 
sin en 'n relatiewe bysin (~ ):}~ l ~), wat op sy beurt ingebed is by 0~7 in die doelsin. 
Stige 26 verskaf die rede vir die stelsinne in stiges 24-25. Stiges 27-30 (17a-18b) 
vorm 'n sintaktiese eenheid. Dit is 'n voorwaardesin met 'n uitgebreide protasis 

(nJ~T:l-~; il~~-.,~ in 17a, 0' J~~J ?~J~ T'~J in 17b, n~I-il~lJ \lJO~ in 17c, 

?~~ il\W-~; n~nj~~ in 17d, T~~ i17~~1) 11~ in 17e en O'JJ~)~ 1~~ T'~J in 
17f) en apodosis (ill~?W ilJil'J 'J~1 in 18a en 'W~ 'LI;~:;J i17'~~ in 18b). 
In stige 31 (19abc) kom 'n stelsin in elk van die versbene voor. Hierdie stelsinne 
dien as bevestiging van die voorafgaande en as afsluiting vir die perikoop in sy 
geheel. Stiges 24-31 hang sintakties ten nouste met mekaar saam en kan as eenheid 

saamgegroepeer word. 

9.4.3 Sintese 

Die sintaktiese analise bevestig die resultate van die morfologiese analise, naamlik 

dat daar vyf duidelike eenhede in die perikoop afgebaken kan word. Die eenhede is 
stiges 1 en 32, stiges 2-3, stiges 4-11, stiges 12-23 en stiges 24-31. 

198 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2012

 
 
 



9.5 SEGMEN1ERING 

9.5.1 Stige-indeling 

Op enkele plekke word daar afgewyk van die stige-indeling in BHS en BHK. Die 
afwykings sal gemotiveer word op grond van die morfologiese en sintaktiese analise, 
kommunikatiewe middele en die Massoretiese punktuasietekens. 

Stige 1 (lab) word op grond van die atnag by ~-. ;l ~i] as 'n distige beskou. Stige 2 
(2ab) is 'n distige en stige 3 (2cde) 'n tristige. Laasgenoemde word wel as tristige 

aangedui in BHK, maar in BHS word die laaste versbeen op 'n aparte reel gedruk 
met die tekskritiese opmerking dat dit moontlik as 'n byvoeging beskou kan word. 
Die sintaktiese patroon en die feit dat 'n sogenaamde 'staircase parallelism' in die 

stige voorkom, vereis egter dat die derde versbeen behou word. 

Stiges 4 (3ab) en 5 (3cd) is weer distiges. Stige 6 ( 4abc) word as 'n distige beskou. By 
beide BHS en BHK word die laaste versbeen as 'n monostige gedruk met die 
tekskritiese nota dat dit as 'n byvoeging beskou kan word. Dit sluit sintakties egter 
aan by 4ab. Boonop word 'n strofe deur 4abc afgesluit. Dit kom meermale voor dat 
tristiges gebruik word om eenhede in 'n gedig af te baken. By stiges 7 (5ab), 8 (6ab) 

en 9 ( 6cd) word die indeling van BHS gevolg. Groot verwarring heers egter oor stige 

10 (6e7a). Die frase 17 D7~~ n~:J-.74 (6e) word in BHK weergegee as die derde 

versbeen van stige 9, terwyl dit in BHS as 'n monostige voorkom. T J~ noa (7e) 
skep ook probleme. In BHK en BHS word dit as die begin van die volgende stige 
beskou. Die Massorete het dit kennelik as 'n aparte versbeen opgeneem, omdat 'n 
zakef katon by T J~ voorkom. In hierdie studie word ,7 oi~Y n~:J--74 en noo 
T J~ as die twee versbene van stige 10 beskou. In stige 11 (7bc) word die indeling 

ook gedoen ooreenkomstig die Massoretiese punktuasietekens. -. 7.cr~ -.lJ-.~) 
TYl~:J word gevolglik as die eerste versbeen en T ~]1) Y"J~ n~Y-.'J~ T ~ T ~)~ as die 
tweede versbeen beskou. Dit wyk af van BHS, waar T ~ T ~)~ saam met TYl~:J -.7.U~ 
gelees word. Die voordeel van BHS se indeling is dat die metriese patroon by al die 
stiges 3 + 3 is. Dit pas in by die oorwegende metriese patroon in die perikoop. 
Metrum kan egter nie die deurslaggewende argument by die indeling van stiges 
wees nie. Wanneer die Massoretiese punktuasie gevolg word, is die metrum 

afwykend, maar die afwyking geskied aan die einde van 'n stansa en trek dadelik die 

aandag. 

Stige 12 (8abc) is 'n tristige en stiges 13-21 (8d-13d) is distiges. Die indeling van 
stige 22 is omstrede. Binne die bestek van vier opeenvolgende woorde kom drie 
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Massoretiese punktuasietekens voor (DO~., 7l! ., ~~, ;;Jq7 ~1~9 ~ 1 1 )~), 'n 

duidelike bewys dat die Massorete reeds onseker was oor die indeling en 
interpretasie van hierdie gedeelte. In die tekskritiese bespreking is reeds gewys op 

die haas onoorkombare tekskritiese en interpretasieprobleme. By gebrek aan 
betroubare teksgetuies het die eksegeet geen ander uitweg as om die Massoretiese 
teks te behou nie. In hierdie studie is op grand van sintaktiese oorwegings besluit 
om stige 22 as 'n tristige af te baken. ~"1 1., ~IJ:;I ~:;Ii? ~ is die eerste versbeen. 
Hierin stem BHS en BHK ooreen. , ~~,;;Jq7 ~1~Q~ 1 lJ~ is die tweede versbeen. 
Hierin word afgewyk van BHS en BHK wat , ~~., ;JQ7 beskou as die begin van die 

volgende stige. Sintakties hoort dit egter by die voorafgaande twee woorde. DO~,?~ 
10Ql;l~ ., ~¥ ~::J~~-~1J~ vorm die laaste versbeen. Stige 23 (15ab) is 'n distige. 

Stiges 24-30 (16a-18b) is distiges. Stige 31 (19abc) is 'n tristige en stige 32 (19d) 'n 
monostige. 

Samevattend kan enkele belangrike kenmerke van die perikoop uitgelig word: 
Stiges 3, 6, 12, 22 en 31 is tristiges. Stiges 3, 6, 22 en 31 kom aan die einde van 

strafes voor en stige 12 aan die begin van 'n strofe. Die funksie van die tristiges is 
dus vooropstelling of beklemtoning. Stige 32 is 'n monostige. Die perikoop word 

daarmee afgesluit. Aldie ander stiges is distiges. 

9.5.2 Strofe-indeling 

Die 32 versreels kan soos volg in twaalf strafes saamgegroepeer word: 

* 

* 

* 

* 

Gerieflikheidshalwe word die musikale terminologie wat aan die begin 

(stige 1) en einde (stige 32) van die perikoop voorkom, as strafes a en al 

beskou. Die musikale terme dien as opskrif en onderskrif en vorm 'n 
raamwerk vir die gedig in sy geheel. 
Strafe A bestaan uit stiges 2-3. Die twee stiges verbind nou aanmekaar op 
grand van 2 manlik enkelvoud vorme wat in beide voorkom en omdat 

die profeet in beide stiges as spreker optree. 

Strafe B bestaan uit stiges 4-6. Stiges 5 en 6 verbind op grond van die 3 
manlik enkelvoud pronominale suffikse wat in beide voorkom en die 
waw kapulatief aan die begin van 6 wat terugverbind na 5. Stiges 5-6 
moet op bulle beurt aan stige 3 verbind word. Die 3 manlik enkelvoud 
pronominale suffikse in 5-6 verwys na ij~~~ en lU~1i? in 3. 
Strafe C bestaan uit stiges 7-10. Stiges 8 en 9 kan verbind word omdat die 
reaksie van die natuur in beide beklemtoon word. Boonop verbind die 
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* 

* 

* 

* 

* 

* 

* 

waw konsekutief in 9 terug. Stige 7 kan op sy beurt aan 8-9 verbind word. 
Die 3 manlik enkelvoud pronominale suffikse in 7 en die 3 manlik 

enkelvoud werkwoorde in 8 verwys na Jahwe. In hierdie drie stiges gaan 
dit om die koms van Jahwe. Eers word sy metgeselle beskryf (7), dan sy 
optrede (8) en die effek van sy optrede (8-9). Stige 10 vorm die klimaks 
van die strofe. Die 3 manlik enkelvoud pronominale suffiks toon dat 
stige 10 aan die voorafgaande moet verbind. 

Strofe D bestaan uit stige 11. Die subjekwisseling ('n 1 enkelvoud 

werkwoord kom skielik voor) en geografiese aanduidings is 'n bewys dat 
hierdie strofe van die voorafgaande afgegrens kan word. Dit gaan egter 
steeds om die reaksie op die koms van J ahwe. Die geografiese 
aanduidings gryp terug na strafe B. So word 'n inclusio gevorm. 

Strofe E bestaan uit stiges 12 en 13. Sintakties vorm die twee stiges 'n 

eenheid. Boonop kom 2 manlik enkelvoudvorme in beide stiges voor. ., ~ 
in 13 verbind ook terug na 12. 

Strofe F bestaan uit stiges 14-18. Stige 14 dien as inleiding tot die strofe. 

Die wapens wat J ahwe in sy aanval op die vyand gebruik, word 

prominent beklemtoon. Stiges 15 en 16 verbind omdat die reaksie van 
die natuur op die optrede van Jahwe in albei beskryf word. Die tendens 
word voortgesit in stige 17. In stige 18 word die strofe afgesluit met 'n 
verwysing na die wapens van J ahwe. 

Strofe G bestaan uit stiges 19-22. Stige 19 dien as algemene inleiding tot 
die strafe. In stige 20 word die koms van J ahwe as 'n reddingsdaad 

beskryf. In stiges 21 en 22 word die redding gepresiseer deur dit te 
beskryf as optrede teen die goddelose. In beide stiges kom die 
naamwoord \lh\.., voor. 

Strofe H bestaan uit stige 23. Jahwe se optrede word steeds in die tweede 

persoon beskryf. N ou word teruggegryp na die woordeskat van strofe E. 

So kom 'n inclusio tot stand. 

Strofe I bestaan uit stiges 24-26. Stiges 24 en 25 kan saamgegroepeer 
word. In beide word die invloed van die voorafgaande gebeure op die 

liggaam van die profeet geskets. Stige 26 verskaf die rede vir hierdie 
invloed. Die inleidende 1W: verbind dus terug. 
Strofe J bestaan uit stiges 27-31. Stiges 27-29 moet verbind omdat dit 
sintakties die protasis van 'n voorwaardesin vorm en gebreke in die 

natuur en dierelewe daarin beskryf word. Stige 30 verbind aan die 

voorafgaande eenheid omdat dit die apodosis van die voorwaardesin is. 
Die strofe word met stige 31 afgesluit. Deur middel van 1 enkelvoud 

pronominale suffikse word terugverwys na die 1 enkelvoud werkwoorde 
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in die voorafgaande stige. J ahwe is egter nou die subjek van die 
werkwoorde. 

9.5 .3 Stansa-indeling 

Die strofes kan in ses stansas verdeel word: 

* 

* 

* 

* 

* 

Die musikale terme aan die begin en einde van die perikoop kan 

gerieflikheidshalwe as stansa i en ii gemerk word. Die perikoop word 
deur hierdie twee stansas omraam. 

Stansa I bestaan uit strofe A. Die profeet is bier die handelende subjek 

en J ahwe die aangesprokene. 

Stansa II bestaan uit strofes B, C en D. In strofe B word die koms van 

J ahwe in die algemeen beskryf. In strofe C word die koms in meer 

besonderhede uitgespel met verwysing na die metgeselle van Jahwe, 

J ahwe se optrede en die invloed daarvan op die natuur. In strofe D word 

deur middel van geografiese aanduidings teruggegryp na strofe B, maar 

dit gaan steeds om die invloed van die optrede van J ahwe. In al drie 

strofes word die koms van J ahwe in die derde persoon beskryf. 

Stansa III bestaan uit strofes E, F, G en H. In strofe E word die optrede 

van J ahwe in die algemeen aan die or de gestel met verwysing na sy 

oorlogstuig. Dit word in strofe F g·epresiseer deur die verwysing na die 

wapens van Jahwe en die invloed daarvan op die natuur. In strofe G 

word dit duidelik dat die skrikwekkende koms van Jahwe gerig is op die 

verlossing van sy volk. Dit wat in strofe F gese is, word hier dus verder 

gepresiseer. Die stansa word in strofe H afgesluit met 'n verwysing na die 

oorlogstuig van J ahwe. Daar word teruggegryp na strofe E. In al vier 

strofes word die optrede van J ahwe in die tweede persoon beskryf. 

Stansa IVbestaan uit strofes I en J. In beide strofes is die profeet aan die 

woo rd. 

Dit is duidelik dat die stansas op 'n konsentriese wyse gekoppel kan word: 

Stansa i Opskrif a 

Stansa I Optrede van die profeet ( eerste persoon) A 

Stansa II Korns van Jahwe ( derde persoon) B 

Stansa III Optrede van J ahwe ( tweede persoon) Bl 

Stansa IV Reaksie van die profeet ( eerste persoon) Al 

Stansa ii Onderskrif al 
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9.6 STRUKTUUR 

Die struktuur kan skematies soos volg voorgestel word: 

I 

II 

III 

IV 

11 

a 
A 

D 

E 
11 

[
12 
13 

lab 
2ab 
2cde 
3ab 
3cd 
4abc 
5ab 
6ab 
6cd 
6e7a 
7bc 
8abc 
8de 

F 14 9ab 

H 

[ 

15 9el0a 
16 lObe 
17 lOdlla 
18 llbc 
19 
20 
21 
22 
23 

~
24 

25 
26 
27 

12ab 
13ab. 
13cd 
14abc 
15ab 
16ab 
16cd 
16ef 
17ab 

28 17cd 
29 17ef 
30 18ab 
31 
32 
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9.7 KOMMUNIKATIEWE MIDDELE 

9. 7.1 Ekstra patroonvorming 

a)Metmm 

Die metrum van hierdie perikoop vertoon 'n merkwaardige konstante patroon. Die 

metrum van stige 1 is 3 + 2. Stige 32 is 'n monostige met 2 klemtoonheffings. Op ses 

uitsonderings na is die metrum van al die ander distiges 3 + 3 en van die tristiges 
3+3+3. 

Die metrum van stige 10 is 3 + 2. Hierdie versreel kom voor aan die einde van strofe 

C. As sodanig is die afwykende metrum nie vreemd nie. Daardeur word juis klem 
geplaas op die einde van die strafe. Stige 11 is 'n 3 + 4 versreel. Hierdie stige vorm 

die slot van stansa II. Deur die afwykende metrum word die einde van die stansa 

beklemtoon. 

Stige 13 is 'n 3 + 2 versreel. Die stige vorm die einde van strofe E. Die klem word 
dus weer op hierdie stige geplaas. Die metrum van stige 17 is 3 + 4. Hier kan die 
langer metrum waarskynlik toegeskryf word aan die voorkoms van die woordpaar 

OJ~ \lJQV}, wat bier in 'n onverbreekbare verband voorkom. Die metrum van stige 

20 is 4 + 3 en van stige 21 3 + 3 + 4. In hierdie twee stiges word die oorwinning van 
J ahwe oor die goddelose beskryf. Die hele gedig word hierop afgestem. Die Ianger 

versreels dien as beklemtoning. Hierdie twee stiges vorm boonop die slot van strafe 

G. 

b) Klankverskynsels 

Die volgende opvallende klankverskynsels kom in die perikoop voor: 

* Alliterasie kom in die volgende gevalle voor: 

- ':7 in stige 1, 

- \lJ, ll, Y en J in stige 2, 
- !1, p, 1, :J, \lJ, J, 1.l en T-1 in stige 3, 

- 1.l en J in stige 4, 
- \lJ jO, 1.l, i1 en ':7 in stige 5, 

- J, 1 en 1.l in stige 6, 
- ':7, ,, 1, \lJ /~en EJ in stige 7, 
- 1.l, 1, , en 1 in stige 8, 
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* 

- ~ en 1 in stige 9, 
- '} en n in stige 10, 

-,, n, ~ jvJ, ., en J in stige 11, 

- :;J, J, il, 1, lJ en J in stige stige 12, 
- ::J, n, J, ,, V) /0 en J in stige 13, 
- ~' ,, V) en n in stige 14, 

- i1 en 1 in stige 15, 

- lJ en J in stige 16, 

- 1, lJ, ., en \l1 /Vl in stige 17, 
- 'J, ,, n, J en ) in stige 18, 

- ~' n, V) /~ en 1:) in stige 19, 

- ., , vJ /~, 'J, ~, lJ en J in stige 20, 

-1/n, o;vJ;~ en, in stige 21, 

- J, ,, ~ ;o jvJ, ), 'J, 1:) en n in stige 22, 

- lJ, 0 en 1 in stige 23, 

- ~1\ll jvJ, u;n en'} in stige 24, 
- J, n en , in stige 25, 

- 'J, lJ en ) in stige 26, 

-n, ), '}en , /::1 in stige 27, 

- T j\ll jvJ, lJ en 'J in stige 28, 

- T /~, lJ, ), ~en 1 in stige 29, 
- ), ~, en 'J in stige 30, 
- ), 'J, n, 1/n en Jjn in stige 31, 

- ) in stige 32. 

Assonansie kom in die volgende gevalle voor: 

- i-, a- en o-klanke in stige 1, 

- a-, i- en o-klanke in stige 2, 

- e-, a-, i- en o-klanke in stige 3, 

- o-, a- en e-klanke in stige 4, 

- a-, i- en o-klanke in stige 5, 
- o-, a- en i-klanke in stige 6, 

- a- en e-klanke in stige 7, 

- a-, o- en e-klanke in stige 8, 

- a-, u-, i- en o-klanke in stige 9, 

- o-, a- en i-klanke in stige 10, 

- o-, a-, u-, i- en e-klanke in stige 11, 

- a- en i-klanke in stige 12, 
- i-, a-, e- en u-klanke in stige 13, 
- e-, a- en o-klanke in stige 14, 
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* 

- e-, a-, u- en i-klanke in stige 15, 

- e-, a- en o-klanke in stige 16, 

- a-, e- en u-klanke in stige 17, 

- i-, e-, a- en o-klanke in stige 18, 
- e- a- en i-klanke in stige 19, 
-a- en· e-klanke in stige 20, 

-a- en o-klanke in stige 21, 

- a-, i-, u- en o-klanke in stige 22, 

- a- e- en i-klanke in stige 23, 

- a- en i-klanke in stige 24, 
- a-klanke in stige 25, 

- a-, o- en u-klanke in stige 26, 

- i-, e- en a-klanke in stige 27, 

- e-, a-, i- en o-klanke in stige 28, 

- a- en i-klanke in stige 29, 

- a-, i-, e- en o-klanke in stige 30, 

- a-, o- en e-klanke in stige 31, 

- a- en i-klanke in stige 32. 

Ryn1 kom voor aan die einde van die versbene in stiges 2, 6, 11, 12, 17, 20 
en 31. 

c) Parallelismes 

In stige 2 (2ab) kom 'n interne sinonieme parallelisme voor. In be ide versbene word 
'n reaksie van die profeet op die optrede van J ahwe beskryf en J ahwe in die vokatief 
aangespreek. 

In stige 3 (2cde) kom 'n sogenaamde 'staircase' parallelisme (Watson 1984:150) 

voor. In die eerste twee versbene word die frase D' ~W JJ~~ herhaal. Die derde 

versbeen vorm die hoogtepunt. Nou kom T ~ 1~ egter as parallel vir D' ~W JJ~~ 
voor. Aan die einde van elke versbeen kom 'n werkwoord voor in die volgorde 

imperatief+ jussief+ jussief. In die laaste versbeen word 'n objek egter bygevoeg 
(DOJ). Hierdie uitgebreide parallelisme vorm die slot van strofe A. Hierdeur word 

die einde van die strofe beklemtoon. 

'n Interne sinonieme parallelisme kom in stige 4 (3ab) voor. Die werkwoord ~~J~ 
in 3a moet ook in 3b veronderstel word. In albei versbene kom 'n geografiese 

aanduiding voor. 
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Die eerste twee versbene van stige 6 ( 4abc) is parallel. In albei kom 'n term vir 'lig' 
gevolg deur 'n voorsetselfrase voor. 

In stige 8 (6ab) kom 'n interne sinonieme parallelisme voor. Die parallelisme word 
op sintaktiese vlak pertinent tot uiting gebring. In albei versbene is die 
woordvolgorde V + V + S. In stige 9 ( 6cd) kom ook 'n interne sinonieme parallelisme 
voor. Die woordvolgorde hier is V + S. Stiges 8 en 9 vorm op hulle beurt 'n eksterne 

parallelisme. In al vier versbene word die reaksie van die natuur/mensdom op die 
optrede van J ahwe beskryf. 

'n Interne sinonieme parallelisme kom in stige 11 (7bc) voor. In albei versbene kom 

'n werkwoord gevolg deur 'n lokaliteitsaanduiding voor. Dit is opvallend dat 
lokaliteitsaanduidings in die eerste (stige 4) en laaste (stige 11) stige van stansa II 
voorkom. In stige 4 is die woordvolgorde lokaliteitsaanduiding+werkwoord. In stige 
11 word die volgorde egter omgeruil en staan die werkwoord voorop. 

In stige 12 (8abc) kom 'n 'staircase' parallelisme voor. In hierdie geval is die eerste 

versbeen die afwykende reel. Die tweede en derde versbeen word ingelei deur die 
partikel 0~, gevolg deur 'n indirekte objek en die subjek. Die eerste versbeen word 
egter ingelei deur die partikelQ gevolg deur die indirekte objek, 'n werkwoord en 
die vokatief J ahwe. Deur hierdie parallelisme word die fokus gevestig op die begin 
van die derde stansa. 

In stige 13 (8de) kom 'n parallelisme voor. -'}~ :J~)T:l ., :;l in 8d moet ook in 8e 
veronderstel word. 

Die twee versbene van stige 17 (10d11a) vorm 'n interne sintetiese parallelisme. In 

be ide versbene word 'n reaksie van die natuur op die koms van J ahwe beskryf. 

In stige 19 (12ab) kom 'n interne sinonieme parallelisme voor. In beide versbene is 

die woordvolgorde M + V + 0. Die twee versbene van stige 20 ( 13ab) vorm ook 'n 

interne sinonieme parallelisme. Die werkwoord tJ~~~ in 13a moet ook in 13b 
veronderstel word. In stige 21 (13cd) kom 'n interne sintetiese parallelisme voor. In 
beide versbene word die optrede van Jahwe teen die goddelose beskryf. 

In beide stiges 24 (16ab) en 25 (16cd) kom interne sintetiese parallelismes voor. AI 
vier versbene handel oor die reaksie van die profeet op die beskrywing van Jahwe se 

koms. As sodanig vorm die twee stiges ook 'n eksterne parallelisme. 
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In stiges 27 (17ab), 28 (17cd) en 29 (17ef) kom interne sintetiese parallelismes voor. 

In al ses versbene word 'n toestand in die natuur of dierelewe beskryf. Hierdie drie 
versreels is dus ook ekstern parallel. 

d) Chiasmes 

In stige 5 (3cd) kom 'n interne chiasme voor. In die eerste versbeen is die 

woordvolgorde V + 0 + S. In die tweede versbeen staan die subjek voorop: Die 

woordvolgorde is dus S + V + 0. Dit is opvallend dat al die woorde in die eerste 

versbeen manlik is, terwyl die woorde in die tweede versbeen vroulik is. Die stige is 

dus boonop 'n voorbeeld van 'gender-matched' parallelisme (Watson 1984:123). 

Daardeur word die idee van omvattendheid geskep. 

Die twee versbene van stige 7 (5ab) vorm 'n interne chiasme. In die eerste versbeen 

is die woordvolgorde M + V + S. In die tweede versbeen is die volgorde V + S + M. 

Die woorde in stige 18 ( 11 be) vertoon 'n interessante patroon. In albei versbene is 

die eerste element 'n indirekte objek wat ingelei word deur die voorsetsel ?. Die 

tweede en derde woord in elke versbeen is egter chiasties gerangskik. In die eerste 

versbeen is die woordvolgorde S + V, in die tweede V + S. 

In stiges 24 ( 16ab) en 25 (16cd) is daar 'n chiastiese patroon waar te neem in die 

rangskikking van die werkwoorde. Dit sien soos volg daar uit: 

16a T l1 A 

16b 'J'J~ B 

16c ~1::1 Bl 

16d T l1 Al 

In stige 30 (18ab) kom 'n interessante chiastiese patroon voor. Die stige begin en 

eindig met 'n woord wat 'n aanduiding gee van die eerste persoon (, '~) in 18a en 

, ~\l!~ in 18b ). Die twee woorde rym boonop. Die eerste versbeen eindig dan met 

die.frase ill~'J¥t\ ilJil,~ (M+ V) en die tweede versbeen begin met die frase 

, u;~;;r ili, ~~ (V + M). Die hele stige vertoon dus 'n konsentriese opbou wat 

skematies soos volg voorgestel kan word: 

18a , '~) 
iTJil,J 

iTT~'J~ 
T : •: 

A 

B 
c 
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18b il?'l~ 
T ' T 

'iJ'~~ 
... ~~ 

Die tweede en derde versbeen van stige 31 (19abc) vorm 'n chiasme. In die tweede 
versbeen staan die werkwoord voorop en word deur 'n uitbreiding gevolg. In die 
derde versbeen kom die uitbreiding eerste voor en word deur 'n werkwoord gevolg. 

e) H erhaling 

'n Aantal opvallende herhalings kom in die perikoop voor. Daardeur word dikwels 
strukturele patrone geskep. 

Die musikale terme in stiges 1 (lab) en 32 ( 19d) vorm 'n raamwerk vir die gedig. 

Die eienaam ilJil~ kom twee keer aan die begin van die gedig (stige 2 [2ab], wat 
ook die begin van stansa I is), een keer in die middel (stige 12 [8abc], wat ook die 
begin van stansa III is) en twee keer aan die einde (stiges 30 [18ab] en 31 [19abc] 
aan die einde van stansa IV) voor. Dit is nie sander rede dat die Verbondsnaam so 
prominent gebruik word nie. In Strafe I word dit twee keer gebruik om aan te sluit 
by die slot van die vorige perikoop. Die Verbondsnaam kom weer voor aan die 

begin van stansa III waar die aanval van Jahwe op die vyand beskryf word. Aan die 
einde word die naam weer in 'n klimaktiese vertrouensuitspraak twee keer gebruik. 

Deur die gebruik van die naam word die stansas tot 'n hegte eenheid saamgesnoer. 
Dit word op strategiese plekke in die gedig gebruik om die klem te laat val op die 

groot dade van J ahwe . 

., T:l¥1JW kom in stige 1 (2ab) voor saam met 'n naamwoord van dieselfde stam 

(1~1;1\lf). Die werkwoord word weer in stige 24 (16ab) herhaal, terwyl ?~p7 daar 
voorkom as sinoniem vir 1Y.~\lf. Dieselfde werkwoord lei dus die eerste en laaste 
stansa in. Daardeur kom 'n inclusio tot stand. Die ooreenkomste tussen stansas I en 

IV eindig nie daar nie. In stige 1 (2ab) kom die werkwoord 'lJ~]~ 'ek bet gevrees' 
voor. Die element van vrees word weer in stiges 24 (16ab) en 25 (16cd) beklemtoon. 
Nou word egter gebruik gemaak van vier uitdrukkings om dit te verwoord (T ~)f:lJ 
., ~Q~ in 16a, 'JJ~l{J ~?~~in 16b, '0~~~ J~J ~~J~ in 16c en T l)~ 'J.:lQJJ) in 
16d). In stige 3 (2cde) kom 'n gebed om hulp en genade voor, terwyl die gedig in 

stiges 27-31 (17a-19c) eindig met 'n vertrouensuitspraak dat Jahwe hulp verleen. Die 

stam T l1 kom een keer in stansa I voor (1~::JT1:1 OOJ T ~--,~in 2e) en twee keer in 
stansa IV(' ~Q~ T l)f:l) '1:l¥0W in 16a en T l)~ 'J.:lQJJ) in 16d). In stansa I dui die 
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woord op 'n universele katastrofale gebeurtenis, in stansa IV op die individuele 
reaksie van die profeet. Dieselfde stam kom aan die einde van stansa II voor (stige 

11 [7be]) om die reaksie van mense op die koms van Jahwe te beskryf. Daar is dus in 
die loop van die gedig progressie te bespeur in die gebruik van die term. Die 
progressie vind plaas van die universele na die kollektiewe na die individuele. 

Stansa II word ingelei deur die eienaam i3~'J~ (3a). Die naam kom weer in stansa 

IV ter sprake ('li\{J~ '0;~~ i17' ~~in lBb)."Daardeur word beklemtoon dat alles 
wat in die gedig beskryf word, van die begin tot einde God se werk is. 

Die mees opvallende strukturele kenmerk in stansa II is die voorkoms van twee 

geografiese aanduidings in die eerste en laaste stige. In stige 4 (3ab) kom die 

plekname TIJ'O en TJ~~-1iJ voor. In stige 11 (7be) kom ook twee plekname voor, 

naamlik T'Q'=l::J '?w~ en T ~~J;J f)~ n'i~.,)~. Dit is verder opvallend datal vier 
plekaanduidings eindig op T: en dus rym. Deur die her haling van gelykluidende 
terme kom 'n inclusio tot stand. 

Ander woorde en stamme wat in stansa II herhaal word, is: 1iJ in stiges 4 (3ab) en 9 
(6ed), f')~ in stiges 5 (3ed), B (6ab) en 11 (The), 1'Ji1 in stiges 7 (5ab) en 10 (6e7a) 

en D7'i~· i~ stiges 9 (6ed) en 10 (6e7a). Deur die herhalings word die stiges in stansa 
II tot 'n hegte eenheid verbind. 

Opvallende herhalings kom ook in stansa III voor. In stige 12 (Babe) kom D'Ji} ~ 
twee keer voor. Parallel daarmee word D~ gebruik. D~ kom weer in die laaste stige 
van die stansa (15ab) voor. In stige 13 (Bde) kom die term ~9'=10 voor. Dit word in 
stige 23 (15ab) herhaal. Daar is dus 'n duidelike verband tussen die eerste twee 

stiges en die laaste stige van stansa III. Daardeur kom 'n inclusio tot stand. 

In stige 12 (Babe) kom drie terme vir die 'woede' van Jahwe voor (ilJO in Ba, ~~~in 

Bb en ~OJ~~ in Be). In stige 19 (12ab) kom weer twee verwysings na 'woede' voor 
(D~I~ in 12a en~~¥ in 12b). Die drievoudige verwysing na water in stige 12 (Babe) 

word herhaal in stiges 15 (n'i1i} ~ in 9e), 16 (D~O D)! in lOb en D~ilf;l in lOe) en 23 

(D'~J D~O 1Qn in 15b). Verwysings na die wapens van Jahwe kom voor in stiges 

14 (~0\flil in 9a en n'it:lO in 9b) en lB (1'~0 in llb en 10' ~Q in lle), terwyl 'n 
verwysing na wapens ook in stige 22 (, '~0~ in 14a) voorkom. Die stam ll\lJ' kom 
drie keer in die stansa voor, naamlik in stige 13 (Bde) en twee keer in stige 20 

(13ab ). In stige 13 word dit in die algemeen gebruik, in stige 20 word dit toegepas op 
die verlossing van die volk. In stansa IV (stige 30 [lBab]) word die term weer 
gebruik, hierdie keer om te verwys na die oorwinning wat Jahwe aan die profeet 
skenk. Daar is dus progressie te bespeur in die gebruik van die term. f:)~ kom voor 
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in stiges 15 (9c10a) en 19 (12ab). ~.., kom voor in stiges 21 (13cd) en 22 (14abc). 

Deur al die herhalings word die versreels in stansa III tot 'n hegte eenheid 
saamgevoeg. Daar word, naas die gebruik van die stam W., in stansas III en IV, 'n 
verdere verband tussen die twee stansas gele deur die herhaling van 111 in stige 23 
(15ab) en 31 (19abc). In albei gevalle kom die term in die laaste stige van die stansa 

voor. In stansa III dui dit op die toornige optrede van Jahwe tot verlossing van sy 
volk, in stansa IV op die krag wat J ahwe aan die profeet skenk. 

Daar word ook duidelike verbande tussen stansas II en III gele deur middel van 
herhaling. In stansa II word aksies van Jahwe beskryf in terme van die invloed wat 

di! het op die aarde en volke (f"J~ 1:)0~ J 10~ in 6a enD~~~ 1f)~ J il~J in 6b ). 
Presies dieselfde patroon kom in stansa III voor (f"J~-1~~T:1 D~I ~ in 12a en :"]~~ 
D~~l \l1~10 in 12b). Ander woorde wat in beide stansas voorkom is: i1ll en 1~~ in 

stiges 6 (4abc) en 18 (11bc), ~~.,in stiges 7 (Sab) en 20 (13ab), 10~ in stiges 8 (6ab) 

en 17 (10d11a), il~1 in stiges 8 (6ab) en 15 (9c10a) en D.,)iJ in stiges 9 (6cd) en 15 
(9c10a). 

Dit is uit bogenoemde bespreking duidelik dat daar deur middel van herhalings 
duidelike verbande gele word tussen al vier die stansas. 

f) Ringskomposisie 

Hiebert (1987: 119-140) het daarop gewys dat inclusio een van die mees uitstaande 
kenmerke van Habakuk 3 is. Die analise tot dusver bevestig die bevindinge van 
Hiebert. Ringskomposisie kom op elke vlak in die gedig voor. 

Op bree strukturele vlak kom dit voor in die raamwerk wat deur die musikale terme 
aan die begin en einde van die gedig gevorm word. Dit kom verder voor in die 

korrelasie tussen stansas I en IV en II en III. Binne die stansas self word 

ringskomposisies ook aangetref. 

9. 7.2 Ongrammatikaliteit 

a) Vergelyking 

In stige 6 ( 4abc) word die glans wat J ahwe omring, met lig vergelyk (1 ~~~ rr ll J 
il~QT:l in 4a). Daardeur word die natuurverskynsels wat met die koms van Jahwe tot 

redding van sy volk gepaard gaan, beklemtoon. 
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In stige 31 (19abc) word die reddende krag van Jahwe beskryf. In die tweede 
versbeen word die krag wat J ahwe aan die profeet skenk, vergelyk met die 

vlugvoetige ribbok (n~'J~~~ 'i ~J DW~ J in 19b ). Die fokus van die vergelyking val 
op die vlugvoetigheid, die sekerheid waarmee die ribbok selfs teen die steilste 

berghange kan uitklim. Daardeur word beklemtoon dat dit Jahwe is wat aan die 

profeet die krag verleen om te midde van meilike omstandighede standvastig te bly. 

b) Metafoor 

'n Uitgebreide metaforiese konstruksie kom in stansas II en III voor. In hierdie 

st~nsas word die karns van J ahwe tot verlossing van sy volk beskryf. In die 

beskrywing word Jahwe voorgestel as 'n magtige krygsman wat uittrek om teensy 
vyand te veg. Die beskrywing geskied in twee fases. 

In stansa II word beskryf hoe Jahwe sy woonplek verlaat (stige 4) in koninklike 

majesteit (stige 5), omring deur helder lig (stige 6). Soos dit 'n magtige krygsman 
betaam, word Hy deur dienaars vergesel (stige 7). Sy karns het 'n skrikwekkende 

uitwerking op mens en natuur (stiges 8-9). Die doel van Jahwe se karns is die 

verdelging van onreg (stige 10). Geen vyand kan voor Hom staande bly nie (stige 
11). 

In stansa III word die aanval van J ahwe op die vyand aan die or de gestel. Die aanval 
word in mitologiese taal beskryf as 'n aanval op die oerwater (stige 12). Jahwe kom 
aan met perde en strydwaens (stige 13), sy wapens gereed in sy hande (stige 14). 
Wanneer Hy sy aanvalloods het dit 'n skrikwekkende uitwerking op die natuur 

(stiges 15-17). Sy pyle en spies saai verwoesting (stige 18). Jahwe se toorn word gerig 

teen die aarde en die nasies (stige 19) met die doel om sy volk te verlos (stige 20) en 

die goddelose finaal te vernietig (stiges 21-22). Die beskrywing word afgesluit met 'n 

verwysing na Jahwe se perde wat die oerwater laat bruis (stige 23). 

Binne die bree metaforiese konstruksie word gebruik gemaak van verskeie ander 

metafore. Die taalgebruik herinner sterk aan die mitologiese en aan die beskrywings 

van God se groat reddingsdade in die geskiedenis van sy volk. In die detailanalise 

sal aandag geskenk word aan hierdie fyner nuanserings. 

In stige 31 (19abc) kom 'n metafoor voor waardeur klem geplaas word op die 

oorwinning van die profeet oar wanhoop. Die uitdrukking ., ~;J')~~ ']J~l:J~ ?~1 
'op hoe plekke Ia at by my veilig loop' se oorsprong le moontlik in die U garitiese 

mitologie (Crenshaw 1972:39-53). Op aldie plekke waar dit in die Ou Testament 
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voorkom, dien dit egter as metafoor vir oorwinning. In Habakuk 3:19 moet dit in 

samehang met die voorafgaande versbeen gesien word as 'n beskrywing van die krag 

wat Jahwe aan die profeet gee. Jahwe gee hom die vermoe om soos 'n ribbok 
bergpieke te bestyg. 

c) Sinspeling 

In die beskrywing van die teofanie in stansas II en III word op bedekte wyse 

teruggegryp na die groot reddingsdade van God in die geskiedenis van sy volk. 

Voorop staan die verlossing uit Egipte en die deurtog deur die Rietsee. Dit word 

duidelik wanneer die ooreenkomste tussen Habakuk 3 en ander teofaniee soos 

Deuteronomium 33 in aanmerking geneem word. In die detailanalise sal in meer 
besonderhede na hierdie sinspelings verwys word. 

In stige 26 (16ef) kom die uitdrukking ilJ~ 0~., voor. Die term verwys terug na 

1V.~1J en J'P. in 2:3 en is 'n sinspeling op die i1Ji1~ 0~.,, die dag van afrekening wat 

J ahwe bepaal bet. Die dag word gekenmerk deur geweldige natuurverskynsels. Talle 

verwysings daarna kom in Habakuk 3 voor. Dit is 'n dag van stryd en oorlog, waarop 

telkens in Habakuk 3 gesinspeel word. Tog is dit ook 'n dag van verlossing (3:13). 

Deur hierdie verwysing word die eskatologiese karakter van die boek onderstreep 

(Olivier 1969:71-74). 

d) Delesie 

V erskeie voorbeelde van delesie kom in die perikoop voor. 

In stige 4 (3ab) word die werkwoord ~~:J~ wat in 3a voorkom ook in 3b 

veronderstel. In 3b word die werkwoord weggelaat omdat 'n addisionele element in 

3b (1iJ) bygevoeg word. Deur die weglating van die werkwoord word die 3 + 3 

metrum behou. 

In stige 12 (8abc) word die werkwoord ilJO wat in die eerste versbeen voorkom ook 

in die tweede en derde versbeen veronderstel. In versbene twee en drie word 'n 

naamwoord in dieselfde semantiese veld egter bygevoeg, wat die herhaling van die 

werkwoord oorbodig maak. 

In stige 13 (8de) word die uitdrukking ~l./ :J~)J:l wat in die eerste versbeen 

voorkom, ook in die tweede veronderstel. Hierdie stige vorm die slot van strofe E. 

Die delesie van die uitdrukking geskied moontlik doelbewus om aan die einde van 

die strofe 'n korter versreel te vorm. 
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In stige 20 (13ab) word die werkwoord J)~;~, wat in die eerste versbeen voorkom, 
ook in die tweede veronderstel. Deur die invoeging van die partikel -n~ in die 
tweede versbeen word gekompenseer vir die weglating van die werkwoord. So word 
die 3 + 3 metrum behou. 

e) Merisme 

In stige 5 (3ab) word deur gebruikmaking van die woordpaar Y:)~ en D ~ 1J~, wat 
teenoorgesteldes is, uitdrukking verleen aan die gedagte van omvattendheid. 
Boonop is al die woorde in die eerste versbeen manlik, die in die tweede versbeen 
vroulik. Daardeur word die gedagte van omvattendheid verder onderstreep. 

f) Opbreek van frases 

In stige 13 (8de) kom die uitdrukking ilV~\lJ~ 1,()::1~)0 voor. Die twee 
naamwoorde staan in 'n genetiefkonstruksie, maar word deur die pronominale 
suffiks van mekaar geskei. As die normale grammatikale reels gegeld het, sou die 
pronominale suffiks by die tweede naamwoord voorgekom het (Freedman 
1972:535). Deur die opbreek van die frase word die klem juis op die verlossingswerk 
geplaas. 

g) Enja1nbement 

In stige 10 (6e7a) kom enjambement voor. Die twee versbene bevat 'n enkele kolon. 
Dit is 'n nominale sin. T J~ noa in 7a is 'n kwalifikasie van o1~~ n~:J,?LJ in 6e. 
Hierdie eienaardige konstruksie kom voor aan die einde van strafe C. Die funksie 
daarvan is vooropstelling. 

9.8 GENRE 

Daar bestaan geen eenstemmigheid oor die genre van Habakuk 3 nie. Verskeie 
moontlikhede kan oorweeg word. 

Habakuk 3 word soms as 'n klaaglied getipeer (Mowinckel 1953:7; Eaton 1964:159; 
vergelyk ook J ocken 1977b:328-329). Mowinckel motiveer die tipering uitvoerig. 
Volgens hom dui n~ J' fl[} in 1b op 'n klaaglied. Hy baseer die aanname op die 

betekenis van die Akkadiese legu 'klaagpsalm'. il~~T;l in 1a is 'n 'gebed', wat dikwels 
in die opskrif van klaagliedere voorkom. Verder kan elemente wat gewoonlik in 
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klaagliedere voorkom, in die gedig geidentifiseer word, byvoorbeeld die aanroep 
van J ahwe (2ab ), oproep om hulp (2cde ), vertrouensmotief (3-15), klag ( 16-17) en 
sekerheid van verhoring (18-19). Hiebert (1986: 119) to on egter aan dat die 

klaaglied gewoonlik 'n noodroep bevat en dat die elemente wat Mowinckel 
identifiseer in die meeste klaagliedere in 'n ander volgorde voorkom. Van der 
Woude (1978:57) is korrek wanneer hy opmerk dat daar in die gedig geen sprake 
van 'n klag is nie. Beide Mowinckel en Eaton se tipering van die perikoop word 

beinvloed deur hulle kultiese interpretasie van die teks, 'n interpretasie wat 
beswaarlik gehandhaaf kan word. Habakuk 3 kan dus nie as 'n klaaglied getipeer 
word nie. 

Daar is wei konsensus onder eksegete dat 3:3-15 as 'n teofanie beskou moet word. 
Jeremias (1965) het in sy uitvoerige analise van die Gattung tot die gevolgtrekking 
gekom dat Ou-Testamentiese teofaniee verbind kan word met die verlossing uit 
Egipte en die gebeure by Sinai. Verder speel voorstellings uit die Kanaanitiese 
tradisie van die stormgod oak 'n rol. Gewoonlik word beskryf hoe Jahwe in 'n storm 
verskyn en die aarde op die verskyning reageer. Die Sitz im Leben van die Gattung 
kan herlei word na 'n krygsfees wat plaasgevind het ten tyde van die verowering van 
die beloofde land. Dit is duidelik dat die elemente wat Jeremias beskryf in Habakuk 

3 voorkom. Die hoofstuk kan dus inderdaad, ten minste wat verse 3-15 betref, as 'n 
teofanie getipeer word. 

Daarmee is 'n bevredigende tipering van die hoofstuk in sy geheel egter nag nie 
gegee nie. In die opskrif word die gedig 'n il~;JT;l 'gebed' genoem. Uit 'n oorsig oar 
die voorkoms van die term in die Ou Testament (vergelyk Humbert 1944:205) blyk 
dit dat die woord in verskillende kontekste gebruik kan word. Dit dui op gebede in 
die algemeen, die konteks bepaal die konnotasie wat daaraan geheg moet word. Uit 

die term aileen kan geen afleiding oar die genre gemaak word nie. 

Dykes (1976:115) toon aan dat drie elemente in die gedig voorkom, naamlik 'n 
gebed om hulp (vers 2), 'n teofanie waarin Jahwe as verlosser beskryf word (vers 3-
15) en 'n verklaring van vertroue in 'n tyd van rampspoed (vers 16-19). Hierdie 
elemente word gewoonlik met 'n himne geassosieer. 

Volgens Gunkel ( 1933:38-58) bestaan die himne uit drie elemente, naamlik 'n 
oproep tot I of, die beskrywing van die magtige dade van J ahwe en 'n slot. Habakuk 
3 vertoon duidelike ooreenkomste met hierdie tipering. Volgens Westermann 
(1981:90-93) kan sommige himnes as oorwinningsliedere getipeer word. Enkele 
voorbeelde hiervan is Rigters 5; Psalm 118 - veral vanaf vers 15; Psalm 68; 18; 149; 
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Eksodus 15; Deuteronomium 32. Dikwels maak 'n epifanie deel uit van die 
struktuur, soos byvoorbeeld in Rigters 5. Die ooreenkomste tussen hierdie groep 
liedere en Habakuk 3 spreek vanself. Hiebert (1986:118) is van mening dat hierdie 
tipering die aard van Habakuk 3 die beste beskryf. Habakuk 3 vertoon veral 
ooreenkomste met Eksodus 15 en Rigters 5. Laasgenoemde twee is ook, soos 
Habakuk 3, vanuit die perspektief van 'n verteller in die eerste persoon geskryf. 

In die geheel beskou kan Habakuk 3 as 'n himne getipeer word waarin die 
oorwinning van Jahwe oor die goddelose besing word. Hier is die tipering weer nie 
van soveel belang nie, maar wei die vraag na die funksie van die perikoop binne die 
geheelstruktuur van die boek. Die perikoop dien as aansporing tot standvastigheid, 
wat die tema van die draaipunt van die boek (2:4c) was. Deur middel van die himne 
word bevestig dat Jahwe op die 1V.~IJ en YP. (2:3ab) wat Hy bepaal bet, oorwinning 
sal skenk, daarom is dit die moeite werd om aan Hom vas te hou. Op die ou einde 
dien Habakuk 3 as kragtige getuie daarvan dat J ahwe beers. 

9.9 DETAILANAUSE 

Dit is vir die interpretasie van Habakuk 3 van die grootste belang om daarop te let 

dat die hele hoofstuk aangebied word as 'n reaksie van die profeet op die 

voorafgaande open baring van J ahwe. Die teofanie in verse 3-15 is dee I van hierdie 
reaksie en nie 'n losstaande eenheid binne die perikoop nie. Dit moet derhalwe nie 
gesien word as 'n visioen nie (Deissler 1984:231), maar eerder as 'n 
geloofsbelydenis. Bratcher (1985:232-244) le tereg klem op die temporele spanning 
wat in die boek teenwoordig is. In 1:2-4 en 12-17 kla die profeet oor die ellende wat 
in die teenswoordige tyd ervaar word. Die antwoord wat by ontvang (2:2-20) skuif 
die fokus na die toekoms en spoor die regverdige aan om te 'hardloop' en te 'wag'. 

Die laaste perikoop neem 'n aanvang met 'n gebed dat God in die hede sal doen wat 
Hy in die verlede gedoen bet. Dit gee aan die profeet die vertroue om die toekoms 
tegemoet te gaan. In hierdie perikoop word daar dus aangesluit by die voorafgaande 
perikoop, veral by die oproep in 2:20 om stil te word in die teenwoordigheid van die 
heilige God. Daar word ook teruggegryp na hoofstuk 1. Uiteindelik word die hele 
hoek in hierdie perikoop tot 'n hoogtepunt gevoer. 
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Stansa i 

Strafe a 

Habakuk 3 word ingelei (lab) deur 'n aparte opskrif, waarin die hoofstuk as 'n 
il~~f;l getipeer word. Dit is feitlik 'n universele tendens om die opskrif as die werk 

van 'n latere redaktor te beskou en daarmee as teologies irrelevant af te maak. 
Twee verklarings word vir die byvoeging van die opskrif aangebied. Sommige sien 
daarin 'n bewys dat Habakuk 3 'n oorspronklik onafhanklike gedig was wat op 'n 
stadium in die redaksiegeskiedenis van die boek by die eerste twee hoofstukke 

ge:roeg is (Szeles 1987:43). Ander meen weer dit is 'n aanduiding dat die hoofstuk 
op 'n stadium 'n aparte plek in die na-eksiliese kultus ingeneem het en los van die 

oorspronklike konteks begin funksioneer het (Van der Woude 1978:65). Dit is 

onmoontlik om te bepaal op watter stadium die opskrif bygevoeg is (Janzen 
1982:408). Wanneer 'n eksegeet egter vra na die literere kwaliteit van die boek, 
moet aandag geskenk word aan die teologiese relevansie van die opskrif binne die 
konteks van die boek. 

Wanneer hierdie opskrif met die opskrif in 1:1 vergelyk word, is twee sake 
opvallend. Die eerste is dat die profeet op dieselfde wyse beskryf word - dit is steeds 
die werk van ~.,:;l~i) P~v~Q. Wat opgeteken staan is die woorde van iemand wat in 

'n besondere verhouding tot God gestaan het en by magte was om 'n boodskap 
namens God oor te dra. Die tweede saak wat opval is dat die gedeelte wat volg nie 
meer 'n ~IJ is nie, maar 'n il~:;lf;l. In hoofstuk 4 is daarop gewys dat ~1J 'n tegniese 
term is vir 'n boodskap van God en dat dit die ondertone van oordeel dra. Die boek 

het tot dusver inderdaad danker ondertone gehad. In die eerste hoofstuk was die 

profeet primer ingestel op die vraag waarom J ahwe die goddelose toelaat om 

ongehinderd sy gang te gaan. In die tweede hoofstuk het God aangetoon dat Hy met 
die wereld en met sy volk op pad is na die bestemde tyd. Dan sal die goddelose 
vernietig word. Van die regverdige word verwag om getrou te bly, dan sal hy lewe. 

Die klem val in hierdie twee hoofstukke dus op die goddelose se heerskappy en 
ondergang. In die derde hoofstuk verskuif die klem egter na God se heerskappy. lets 

daarvan word reeds deur il~~f;l gesuggereer. 

Bratcher (1985:226-227) wys daarop dat die term il~:;lf;l oral waar dit in die opskrif 
van 'n gedig gebruik word, dui op vertroue in God. God word in tye van nood 
aangeroep in die vertroue dat Hy sal reageer en verlossing sal skenk. In hierdie sin 
is il~;;lf;l 'n gepaste tipering vir die perikoop. Die hoofstuk eindig juis met 'n 

ongekwalifiseerde vertrouensuitspraak. In die vorige perikoop het die fokus 
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geleidelik verskuif van die goddelose na God. Veral in 2:20 is bierdie nuwe fokus 
pertinent beklemtoon. In boofstuk 3 word hierdie verskuiwing voltrek en val die 
fokus volledig op God. Deur die opskrif word dit reeds gesuggereer. Dit is dieselfde 
profeet wat aan die woord is, maar in sy worsteling met God bet sy borisonne 
verbreed, nou staar hy hom nie meer blind teen die goddelose nie, maar hy verlustig 
hom in die heerskappy van God. 

Die betekenis van 1 b is heeltemal onduidelik. n ~ J"' tlV kom slegs bier en in Psalm 
7:1 (in die enkelvoud) voor. Dit word gewoonlik met die Akkadiese seguin verband 
gebring en met 'klaaglied' vertaal ( VanderWoude 1978:60; vergelyk die NAB). 
Hierdie afleiding is geensins betroubaar nie. In die Septuaginta word die woord 
weergegee met J..lE'ta wofl<;; 'met begeleiding'. Uit bierdie vertaling, saam met die 
ewe onduidelike musikale terme in die perikoop (3:3, 9 en 13) en aan die einde 
(3: 19d), kan afgelei word dat die gedig geskryf is in 'n bepaalde musiekstyl, of dat dit 

op 'n bepaalde wyse voorgedra moes word (Kriiger 1987:61; Szeles 1987:45). 

Wanneer bierdie opskrif dus in die konteks van die boek geinterpreteer word, staan 
drie sake voorop: 

* 

* 

* 

Stansa I 

Strafe A 

Die perspektief van die profeet bet verander. Waar hy God eers 

beskuldig het, kom hy nou met die vertroue dat God handelend ingryp in 

die nood (Bratcher 1985:228-229). 
Die hele boek vertoon 'n karakter van afwagting, van wag op die finale 

ingrype van God. In die opskrif word die vertroue dat God wei 'n God is 

wat ingryp, gewek (Bratcher 1985:229). 
Deur die opskrif word die hoofstuk betrek by die formele 
godsdiens bel ewing. Daardeur word die perspektief verbreed van die 

individuele ervaring van die profeet na die kollektiewe belewing van 

verlossing deur die (regverdige) gemeente, deur almal wat - soos 
Habakuk - aangegryp word deur die almag van die heilige God. 

Die eerste reaksie van die profeet op die openbaring van God in hoofstuk 2, geskied 
in die vorm van 'n gebed. Soos in 1:2-4 is die profeet in die eerste persoon aan die 
woord en word J ahwe in die tweede persoon aangespreek. Die toonaard van die 
gesprek bet egter verander. In 1:2-4 word Jahwe daarvan beskuldig dat hy nie red en 
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hoar nie. Hier bet die profeet egter gehoor - en dit wat by gehoor bet dryf hom juis 
na God toe. 

Stige 2 (2ab) word ingelei deur die vokatief jJJjJ~· In 1:2a is Jahwe op identiese 
wyse aangeroep, daar egter in 'n beskuldiging, bier met vertroue. In 1 :2a word die 
naam Jahwe ironies gebruik, omdat Hy nie opgetree bet soos van die Verbondsgod 
verwag kan word nie. Hier word Hy inderdaad as Verbondsgod aangeroep. Die feit 
dat Jahwe voorop staan in die eerste stige, beklemtoon dat Hy aan die werk is. Dit 
gaan in hierdie hele perikoop van begin tot einde om die groat verlossingsdade van 
die enigste ware God. Die profeet het die berig aangaande hierdie magtige God 

gehoor (';J~~lV -, f:l¥0W). Dit is belangrik om daarop te let dat ~lJ\ll bier gebruik 
word. Dit gaan om die boor van die groat dade van God, om die oorvertel van dit 
wat Hy gedoen het en nie om 'n subjektiewe visioenere ervaring nie. Die suffiks by 
';J~~ll} het objektiewe krag, dit verwys na die berig aangaande J ahwe (Bratcher 
1985:231; Hiebert 1986:109). 

In 2b word die aard van die berig gepresiseer. Dit gaan naamlik om die ';]7¥~, om 
die groat dade van J ahwe. Oral waar hierdie term van J ahwe gebruik word, het dit 
'n subjektiewe karakter - dit gaan om die dinge wat God gedoen het (Bratcher 
1985:232). Meestal verwys die term na die verlossingsdade van God in die verlede, 
veral random die Eksodtisgebeure (Deuteronomium 32:4; Psalm 64:10; 143:5; Job 
36:24 ). Die kombinasie van ';J}{~lV en ';]7~~ dui dus op die objektiewe en 
subjektiewe aspek van die groat verlossingsdade van God. Aan die een kant is dit 
dade wat gehoor en oorvertel word, aan die ander kant is dit verlossingsdade wat 
ervaar word. Die reaksie van die profeet op die dade van God is vrees. 'JJ~J~ dui in 
hierdie verband op die eerbied van 'n nietige mens in die aangesig van die grate 

God, op die nederige onderwerping (Psalm 65:9; 76:9; Jesaja 41:5; Sagaria 9:5; 

vergelyk Kriiger 1987:62). In hierdie versbeen word Jahwe weer as vokatief gebruik. 
Dit beklemtoon weer die feit dat die Verbondsgod aan die werk is. 

Die vraag ontstaan na watter be rig en werke van J ahwe bier verwys word. Binne die 

konteks dui dit op die openbaring wat die profeet ontvang het (2:2-20; vergelyk 

Janzen 1982:409). In die derde wee-uitroep (2:12-14) en in die klimaktiese slotvers 
van hoofstuk 2 (2:20) het dit duidelik geword dat Jahwe aan die werk is in die 

geskiedenis van sy volk, dat dit Hy is wat regeer, al lyk dit of die goddelose in die 

huidige tyd die oorhand het (2:2-3). Daarom word die ganse aarde opgeroep om stil 
te word in die teenwoordigheid van die heilige God. Wanneer hierdie besef tot die 
profeet deurdring, kan hy nie anders as om self in eerbied voor God te buig nie. 2ab 
is egter reeds 'n sinspeling op die groat dade van God wat in 3:3-15 in die vorm van 
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'n teofanie beskryf gaan word. As sodanig dien die versreel as skakel tussen Jahwe 
se beskrywing van sy reddingsdade in 2:5-20 en die profeet se gelowige besinning 
daaroor in 3:3-15. Die implikasie is dat God hom in die verlede keer op keer as 

Redder geopenbaar bet. Hy beloof dit ook aan die profeet as toekomstige 
werklikheid waarop gewag moet word. Daarom is dit iets wat in die hede van Hom 
gevra kan word. 

Stige 3 (2cde) is 'n dringende gebed dat God sy groot dade in die huidige tyd sal 
verwerklik, dat Hy sal doen wat Hy geopenbaar bet sodat mense dit kan ervaar 

(Kruger 1987:62). In 'n klimaktiese parallelisme word hierdie gebed kragtig 
verwoord. Beide 2c en 2d word ingelei deur die uitdrukking 0., J\V J:)~~· Dit verwys 
na die 'nou', na die huidige omstandighede wat die profeet ervaar. Die antwoord 
van J ahwe in 2:2-20 bet 'n toekomsperspektief. In 3:2ab word die groot dade van 

God in die verlede in herinnering geroep. Die gebed in 2cde is 'n pleidooi dat God 
se verlossing ook in die huidige tyd ervaar mag word (Bratcher 1985 :235). Twee 

terme word gebruik om hierdie gebed te verwoord, naamlik ~il., ~ 0 'maak dit 'n 
werklikheid' en ~.,J'iA 'maak dit bekend'. Die 3 manlik enkelvoud suffiks in ~il., ~JJ 

verwys na 1?¥~ in 2ab. Die suffiks moet ook by ~.,)11=1 veronderstel word (Rudolph 
1975:233). Die werkwoord ~,.,word dikwels gebruik in kontekste waar daar sprake 

is van God se verlossingswerk (Eksodus 6:7; 7:15; 14:4; 16:12). Die gebed van die 
profeet is dus dat God sy reddingsdade wat uit die verlede goed bekend en in 2:2-3 
op die horison verskyn, spoedig 'n werklikheid sallaat word (Rudolph 1975:242). 

Die parallelisme word in 2c tot 'n klimaks gevoer in die bede dat Jahwe in 'n tyd van 
omwenteling ontferming sal on thou. T ~ "J word gewoonlik vertaal met 'toorn' 
(Janzen 1982:409) en ge"interpreteer as 'n verwysing na die kastyding wat die volk 
aan die hand van Jahwe moet deurmaak. Dit is egter opvallend dat die woord nog 
drie keer in die perikoop voorkom (3:7b, 16a en 16d) en verwys na die reaksie van 
mense op die koms van Jahwe. Dit kan vertaal word met 'bewe, sidder, struikel'. 

Hier kom dit voor as parallel vir C, ~W J:)~~ in 2cd. Dit dui op die omwentelinge 
wat die regverdiges in die huidige tyd moet deurmaak, op die 'turbelenten Zeiten 

(Rudolph 1975:242) wat die profeet konfronteer (Bratcher 1985:239; vergelyk ook 
Job 3:16, 26; 14:1; Jesaja 14:3). Die gebed van die profeet is dat Jahwe in so 'n tyd 
ontferming (OOJ) sal onthou (1'i::JT1:1). OOJ verwys na die wyse waarop God met sy 
verbondsvolk omgaan. Dit kom voor saam met woorde soos 1QO 'verbondsliefde' 
(Jesaja 54:8) en T JO 'om genade te betoon' (Eksodus 33:18) en word gekontrasteer 
met ~~ 'toorn' (Deuteronomium 13: 18). Dit dui dus op die verlossende genade wat 

God in sy ontferming oor sy volk uitstort. 1~ ::J T 0 is in hierdie verb and nie 'n 
passiewe kognitiewe proses nie, maar 'n oproep tot God om weer op te tree soos Hy 
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in die verlede opgetree het. In hierdie versbeen pleit die profeet dus dat God in 'n 
tyd van omwenteling sy groat verlossingsdade van die verlede sal herhaal. 

Strafe A is 'n gebed dat God in die huidige tyd sal optree soos in die verlede. Dat 

Hy homself sal openbaar as die magtige Verbondsgod wat intree ten behoewe van 

sy volk. Hierdie gebed staan in skerp kontras met die klag van 1:2-4. Daar is Jahwe 
ook aangeroep, maar in 'n beskuldigende ondertoon, as die God wat passief bly en 
nie verlos of boor nie. Hier is dit die profeet wat die berig aangaande God gehoor 
het, en nie anders kan as om in gebed tot God te nader nie. In 1:2-4 het die profeet 
gevra 'hoe lank nog?', nou bid hy dat God sy verlossingsdade nog 'in ons tyd' sal 
verwerklik. In 1:2-4 het hy God kwalik geneem omdat die goddelose die regverdige 
omsingel, sodat geen woord van God meer te voorskyn kan tree nie. Hier bely hy 
dat hy die woord gehoor het en bid hy dat God weer ontferming sal skenk. 

Stansa II 

In strafe A het die profeet gevra dat God ontferming sal onthou. Die profeet gaan 
voort om presies dit te doen: Hy roep in sy eie gemoed die groat dade wat God in 
die verlede gedoen het, in herinnering (Janzen 1982:410). Hierdie herinnering gee 

hom die visie om ten spyte van huidige omstandighede die geloofsvertroue in J ahwe 
te behou. Die herinnering word gegiet in die vorm van 'n teofaniebeskrywing. Dit 
vertoon ooreenkomste met ander teofaniebeskrywings, byvoorbeeld Eksodus 15: 1-
18; Deuteronomium 33 (veral verse 2-5 en 26-29); Rigters 5:4-5; Psalm 18:8-16; 

68:8-9; 77:16-20; 114:1-8. 

In stansa II word die eerste deel van die teofanie aan die orde gestel. Hier word in 

die derde persoon vertel hoe God as krygsman uittrek om die vyand op die slagveld 

te ontmoet. In 1:7-9a is die karns van die goddelose Galdeers as 'n onstuitbare mag 
voorgestel. In hierdie stansa is dit Jahwe wat onkeerbaar op die oorwinningspad 
ui ttrek. Die koms van J ahwe word daardeur gekontrasteer met die karns van die 

goddelose. 

Strafe B 

In hierdie strafe word die koms van J ahwe uit die suidooste, omstraal met 

verblindende lig, aan die orde gestel. 

In stige 4 (3ab) vertrek God vanuit sy woonplek in die suidooste. In 3a word i3~~~ 
as Godsnaam gebruik. Die naam kom feitlik net in poetiese tekste voor 
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(Deuteronomium 32:15, 18; Psalm 18:32), veral om argaiese taalgebruik aan te dui 
(Psalm 50:22; 114:7; 139: 19; Spreuke 30:5; Jesaja 44:8; Job 3:4; Nehemia 9: 17). 

Dykes ( 1976:66) dui aan dat die gebruik van die term nie per se dui op 'n vroee 

datering van die perikoop nie, maar dat dit doelbewus 'n arga"isme kan wees. Binne 
die konteks van die boek is die gebruik van die term insiggewend. In 1:11 is die 
goddelose Galdeers beskryf as 'n volk wat sy eie krag sy God maak (~i1')~7.), in die 
vyfde wee-uitroep (2:18-19) is die futiliteit van hierdie valse godsdiens beskryf. Nou 
is dit egter die ware God wat onstuitbaar te voorskyn tree in die valle glorie van sy 
mag. In 3b kom \lJ~ 1~ parallel met i3~ 'J~ voor. Dit word ook elders as Godsnaam 
gebruik (Jesaja 40:25; Hosea 11:9; Job 6:10; Jesaja 57:15; Spreuke 9:10; 30:3). Dit is 
nie die eerste keer dat hierdie term gebruik word om J ahwe te beskryf nie. In 1:12 

bet die term in ironiese sin voorgekom om te beklemtoon dat God nie optree soos 

van Hom verwag kan word nie. In 2:20 is die ganse wereld opgeroep om stil te word 
voor J ahwe wat in sy heilige tempel is. \li1 1i? beklemtoon bier die verskuiwing in die 
perspektief van die profeet. God word nou die Heilige genoem, die God van wie 
verlossing verwag kan word, die God wat getrou is aan sy beloftes en aan Homself. 
Wat in 1:12 in ironiese sin van Hon gese is, blyk nou waar te wees. Hy is die heilige 
God wat onreg nie kan aanskou nie! 

God kom van 'n bepaalde plek, naamlik T l.r' f) en T J~~-1i]. Die twee terme kom 
ook in Deuteronomium 33:2 voor. Daar bestaan onduidelikheid oor die presiese 
lokalisering van hierdie plekke. Talle moontlikhede is al geopper (vergelyk die 
bespreking in Hiebert 1986:84-88), die meeste eksegete konkludeer dat 'n gebied 

suidoos van Juda in die omgewing van Edom hierdeur aangedui word (Vander 
Woude 1978:67; Bratcher 1985:252). Die bedoeling is duidelik- deur die gebruik 
van die geografiese terme word terugegryp na die gebeure random die oorsprong 

van die volk Israel in die Sinaigebied. Dieselfde tendens is teenwoordig in die 

teofaniee in Deuteronomium 33, Rigters 5 en Psalm 68. Daardeur word die 
verlossingswerk van God in die verlede in herinnering geroep, nie as nostalgiese 
vertelling nie, maar as paradigma vir die optrede van God in die toekoms. Hoewel 
die konnotasie doelbewus met die verlede gemaak word, is die betekenis op die ou 

einde eskatologies. Die implikasie is dat God dit wat Hy in die verlede gedoen bet, 

weer kan doen. 

Dit is opvallend dat die koms van God in die imperfektum beskryfword (~~:J~). Dit 
gebeur dikwels in die perikoop dat perfektum en imperfektum eensklaps wissel. Die 
gebruik van die imperfektum hier impliseer dat die verlossing wat God in die 
verlede bewerk bet, nie 'n eenmalige gebeurtenis was nie, maar dat dit 'n 
voortgaande proses is wat in die hede herhaal kan word. Wat God gedoen bet, kan 

222 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2012

 
 
 



hy weer doen. Die verband met 2:3d kan ook nie verontagsaam word nie. Daar word 
die profeet opgeroep om te wag, want ~:l~ ~~ 'hy kom verseker'. Binne daardie 
konteks was dit nie duidelik of die werkwoord na die T ~ T 0 of na God verwys nie. 
Nou word dit pertinent uitgespel - dit is God wat, soos in die verre verlede, aan die 
kom is om sy volk te verlos. 

Wanneer Habakuk dus in 3:3ab in argaYese terme die groat verlossingsdade van 

God in die verlede in herinnering roep, is dit 'n tegniek om dit ook te aktualiseer en 
dit 'in ons tyd' (3:2cde) 'n werklikheid te maak. 

In stiges 5 (3cd) en 6 (4abc) word die fassinerende aspek van die koms van die 
heilige God beklemtoon deur te wys op die glorieryke glans wat Hom omring. Soos 
J esaja ( J esaj a 6) en Esegiel (Esegiel 1) kan Habakuk nie die gestal te van God 
beskryf nie, slegs die heerlikheid wat die verskyning begelei (Kriiger 1987:65). 

In 3cd word die allesoortreffende heerlikheid van God aan die orde gestel. Deur 

gebruik te maak van die teenoorgesteldes D~OW en fJ~ word die omvattendheid 
van God se almag beklemtoon. Geen onderdeel van die skepping word nie deur die 
heerlikheid van God beYnvloed nie. Sy majesteit (~1~i1) vul (il~~) die heme!. 1~i1 
bet betrekking op die luister wat die persoon van die koning omgewe (1 Kronieke 
29:25; Psalm 21:6; 45:4; Jeremia 22:18; Daniel11:21). Wanneer dit van God gebruik 
word, verwys dit na sy grootheid, roem en majesteit. Dit dui op God as die koning 
van die heelal, wat oor alles en alma! heerskappy voer (1 Kronieke 29:11; Psalm 

96:6; 104:1; 111:3; 145:5; Jesaja 30:30). Sy lof (~n~iJf;l) vul (il~?Q) vul die aarde. 
il~iJf;l verwys na die dade van God wat lei tot lofprysing (Psalm 9:15; 35:28; 48:10). 
Die groat dade van God is lofwaardig, daarom kan sy lof verkondig word (J esaja 
42: 12; 60:6; Psalm 78:4; 79: 13). Lof is die reaksie van die mens op die grootheid van 
God, die nederige buig voor die groat koning van die heelal. Hierdie vers vertoon 
belangrik ooreenkomste met 2:14. Dieselfde werkwoorde word gebruik (ilO::J en 
~?IJ) en die gedagtegang is dieselfde. Wanneer God as redder verskyn, sal niemand 

daardeur onaangeraak bly nie. In 2:14 bet die werkwoorde in die imperfektum 

voorgekom. Die werklikheid daarvan le dus nog in die toekoms. In 3cd is die 
werkwoorde in die perfektum. Toe J ahwe in sy groat verlossingsdade in die verlede 
vanuit sy woonplek verskyn bet, bet sy majesteit reeds die aarde gevul. Daar is geen 
rede waarom dit nie ook nou 'n werklikheid kan word nie. 

In 4abc word die glans wat God omring, beskryf. Dieselfde motiewe kom ook by 
ander teofaniee voor (Deuteronomium 33:2; 2 Samuel 22:13; Psalm 18:13; Psalm 
50:2; Daniel10:6). Niemand kan die heerlikheid van God aanskou nie. Die aangesig 
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moet bedek word wanneer God verskyn. Om dit in woorde uit te druk, word die 
koms van God in metaforiese taalgebruik vergelyk met die sonsopkoms. Wanneer 

God verskyn is daar 'n helder glans (i:ll)) soos 'n verblindende ligstraal (1~~~). Hy 

word omring deur ligstrale (~? ~1~1;1 D~ J)~). T)~ dui hier waarskynlik op die 
strale van die son (vergelyk Eksodus 34:29). Die frase ilt ¥ T ~., ~0 D\VJ is moeilik 

te verklaar. T ~., ~U is 'n hapax wat gewoonlik met 'verhulling' vertaal word. Die 

veronderstelling is dan dat die glans van Jahwe tegelykertyd die verhulling van sy 

mag is. Hy wat Hom openbaar, is tegelykertyd die een wat Hom verberg (Kruger 
1987:66; Szeles 1987:48; vergelyk Eksodus 20:21; Psalm 18:12; 81:8; 97:2). Hierdie 
verklaring maak binne die konteks nie veel sin nie. Die parallelisme in 4ab versterk 

die vermoede dat 4c ook oor die ligglans wat God omring, moet handel. D\V verwys 

terug na die D~ J)~, die ligstrale wat soos borings random God skyn. Dit is die 

sluier van sy mag of heerlikheid (VanderWoude 1978:61 dui aan dat T9 ook kan 

dui op die majesteit van God). Hoewel God self nie gesien kan word nie, is die 
verblindende lig wat Hom omring, genoeg bewys van sy majesteit en almag. 

In strafe B word God voorgestel as die God wat in die verre verlede by die 
Sinaigebeure sy volk verlos het. Hierdie herinnering dien as paradigma vir die 

optrede van God in die eskatologiese toekoms en lei tegelykertyd tot die 

aktualisering van die heil in die hede. Die klem word geplaas op die majesteit van 
God wat alles in die skepping omspan. 

Strafe C 

In die vorige strafe is die koms van God in die algemeen genoem, nou word dit in 
meer detail beskryf. 

In stige 7 (Sab) word dit duidelik dat God as magtige vors verskyn, omring deur sy 

onderdane. Waar die heerlike van sy koms in die vorige stiges aan die orde gestel is, 

word die verskriklike nou beklemtoon. :"JW:J 'pes' gaan voor Hom uit, 1~J 'plaag' 
volg in sy voetspore. 1~J word in Psalm 91:5-6 as 'n demoniese mag voorgestel en 

kom in Deuteronomium 28:21 voor in 'n lys van onheile. :"J\V) was 'n bekende 
godheid in die Ou Nabye Ooste. Hy is in die Kanaanitiese mitologie bekend as 'n 

oorlogsgod en 'n verwekker van siektes. Hy word in die Ou Testament vermeld in 

Deuteronomium 32:24; Psalm 76:4; 78:48; Job 5:7; Hooglied 8:6. In die sinonieme 

parallelisme waarin die terme hier voorkom, dui dit op wesens in die hemelse 

hofhouding wat God op sy segetog vergesel. Beide die terme word in verband 

gebring met magte wat siekte en dood veroorsaak. Die ontsagwekkende koms van 
God ter veroordeling van die kosmos word dus deur die gebruik van hierdie twee 

terme gesuggereer. Daarbenewens moet ili~ en ~~~ in hierdie konteks as militere 
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terme beskou word. Dit beskryf die opmars van soldate na die oorlogsfront (Hiebert 
1986:92-94 ). 

In stiges 8 ( 6ab) en 9 ( 6cd) word dit duidelik dat die koms van God inderdaad 
skrikwekkende gevolge vir die kosmos inhou. In 6ab word twee werkwoorde gebruik 
om die aksie van J ahwe te beskryf, naamlik 11JY en it~1. Be ide funksioneer bier as 

T T T 

militere terme. Wanneer God as aanvoerder van sy leermag gaan staan om sy 

aanvalslinie op te stel, skud (1:}1J~) die aarde. Laasgenoemde werkwoord is 'n Po'lel 

van 1~1:) 'in hewige beweging bring' (vergelyk Driver 1950:70-72). Daarmee word 

verwoord dat die ganse aarde nie onaangeraak kan bly wanneer die magtige 

Krygsman sy verskyning maak nie. Wanneer hy na die vyandige linies kyk, spring die 
nasies op van vrees (10~). 1nJ dui op die hewige skrik van iemand wat skielik deur 
onheil oorval word. Hy slaan ylings op die vlug, maar dit is te laat om die vyand te 
ontduik (Szeles 1987:49). Die invloed van God se koms op die kosmos is verder 
sigbaar in die verkrummeling (~~~90~) van die eeue-oue berge (1~-,J)iJ) en die 

verbrokkeling (~ntQ) van die ou-0~ heuwels (Di~Y n~Y~~). Die verwysing na die 

hoe ouderdom van die berge en heuwels is funksioneel. Berge en heuwels is simbole 
van standvastigheid. Volgens die Ou-Testamentiese voorstelling is die berge die 
oudste en mees stabiele elemente in die skepping (Psalm 90:2; Spreuke 8:25; Job 
15:7). Niks in die kosmos is hestand teen die oormag van die hemelse Kryger nie! 

In stige 10 (6e7a) word die invloed van die koms van God tot 'n hoogtepunt gevoer. 
Hierdie optrede van God is geen nuwe gebeurtenis nie. Dit is inteendeel sy ewige 

gang (Di~Y ntJ,7~), sy bekende optrede teen onreg (l J~ ntTt1). Die wee van 
God is die gebied van sy heerskappy (vergelyk Psalm 77:20; Job 22:14; Amos 4:13). 
Die kosmos is aan Hom onderworpe, sy mag ken geen perke nie. God is van 
oudsher bekend as die God wat teen onreg optree. Hier word bevestig wat in 1: 12-
13 op ironiese wyse ontken is. God is in beheer, Hy tree op teen die onreg. Wanneer 
Hy teen sy vyande optrek, kom die kosmos in beroering. Niemand kan voor Hom 

staande bly nie. Sy koms is gemik teen die onreg. Sy optrede is so oorweldigend, dat 

alles daar,deur geraak word. 

StrafeD 

In stige 11 (7bc) word stansa II tot 'n hoogtepunt gevoer. Die stige begin op 
verrassende wyse met 'n verwysing na die profeet (,lJ,~')). Ook die profeet is nie 
onbetrokke by die kosmiese beroering nie. Wat beskryf word, is nie net 'n her haling 

van 'n gebeure uit die verre verlede nie, maar 'n belewenis van God se groot dade in 

die geloofsoog van die profeet. Daarom sien hy die katastrofale uitwerking van God 
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se koms op die mense. Daar word teruggegryp na die geografiese aanduidings van 
stige 4. Die tente van Kusan <TW~J .,7.~~) en die tentdoeke van Midian (n"iY"')~ 
T ~ )l;l YJ~) is nie onbetrokke wanneer God verskyn nie. Die beroering in di~ 
kosmos is nie net 'n algemene opwelling nie, maar het spesifiek betrekking op hulle 
wat in God se pad staan. TW~::J is 'n onbekende term, maar T ~ ?JJ word meermale 
vermeld as die woonplek van 'n nomadiese groep. Dit was gelee in die suidelike 
deel van die Transjordaan (Genesis 25:6; 36:35; Numeri 10:29; Joshua 13:21; 

Rigters 6:3, 33; 7: 12; 1 Konings 11: 18). Met die twee terme word dus verwys na 

dieselfde gebied as in stige 4. Hiermee word die verlossingswerk van God in die tyd 

van die uittog weer in herinnering geroep. Die tentdoeke van Midian bewe 
(l ~ T ~)~). Die stam T l1 het ook in stige 3 (2e) voorgekom om te verwys na 'n tyd 
van omwenteling. Wanneer God verskyn, tree daar 'n omwenteling in die bestaande 
orde in. Volgens Hiebert (1986:96) moet die verwysing na Kusan en Midian in 'n 
positiewe sin opgeneem word. Daar is tekens dat die J ahwisme ban de met die 
godsdiens in Midian gehad bet. Moses was met 'n Midianitiese vrou getroud en 

volgens Eksodus 3 was die berg van God in Midianitiese grondgebied gelee. Die 
Midianiete reageer dus met ontsag. Binne die konteks word die skrikwekkende van 
God se koms egter beklemtoon. Reeds by Sinai is die skrikwekkende van sy 
verskyning beskryf. In daardie tyd was die Midianiete reeds bekend as 'n vyand van 
die volk van God (Numeri 22:25). In die tyd toe die Israeliete die land beset het, is 
daar dikwels met die Midianiete gebots (Rigters 6-8). Wanneer die profeet dus na 
die tente van Kushan en die tentdoeke van Midian verwys, beklemtoon hy dat 
niemand voor God staande kan bly nie. 

In stansa II word teruggegryp na die oorsprong van die bestaan van die Godsvolk. In 
'n teofanie wat ooreenkomste vertoon met ander literatuur (Rigters 4:4-5; Psalm 
18:8; 68:9) en waarin motiewe voorkom wat ook elders gebruik word (Eksodus 

15:14-16; Psalm 46:7; 97:4-5; 144:5; Amos 1:2; Miga 1:3-4; Nahum 1:3-5; Jesaja 6:1-
4; Joel2:10; Sagaria 14:4-5; Haggai 2:6-7), word die groot reddingsdade van God in 
die verlede in herinnering geroep. Wanneer God in sy majesteit verskyn, word die 

kosmos in beroering gebring. Hierdie beskrywing van Godse optrede in die verlede 

word die paradigma vir sy toekomstige handelinge en die hoop waarop in die 

huidige tyd gebou kan word. 

Stansam 

'n Duidelike verskuiwing van perspektiewe vind in hierdie stansa plaas. Daar is 'n 

oorgang na die tweede persoon. Die aanspreekvorm is dus meer persoonlik. Die 

fokus verskuif van die meer algemene Godsnaam ij ~ 'n~ na die verbondsnaam i1 J i1 ~. 
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Sy toorn word vyf keer in die perikoop (8abc en 12ab) beklemtoon. Voorop staan 
die redding (8e, 13ab) wat die doel van sy optrede beskryf. Die vyand word in 
mitologiese taal as die oerdraak van chaos geteken, maar tog gehistoriseer as die 
goddelose wat sedert die eerste hoofstuk van die boek in die fokus van 
belangstelling gestaan bet. 

Toe die koms van die goddelose Galdeers in 1:5-11 beskryf is, het dit in verse 9b-11 

gegaan om 'n beskrywing van bulle aanval. In die teofanie word dieselfde patroon 
gevolg. In verse 3-7 is die koms van J ahwe beskryf. N ou word sy aanval aan die or de 
gestel. 

Strafe E 

In strofe E tree J ahwe aktief op die voorgrond, gereed om met die geveg te begin. 

Die. aktiewe toetrede van J ahwe tot die stryd staan teenoor die passiwiteit waarvan 

die profeet Hom in 1:2-4 en 12-14 beskuldig bet. Die stryd van Jahwe teen die 

goddelose was tot dusver in die boek 'n verskuilde motief, nou staan di t op die 
voorgrond. 

In stige 12 (8abc) neem die strofe 'n aanvang met 'n drievoudige vraag wat aan 

J ahwe gerig word, naamlik of sy optrede teen die water gemik is. Die vraag word 
gewoonlik as 'n retoriese vraag verstaan waarop die antwoord 'nee' sal wees (Kriiger 

1987:69). Die antwoord op die vraag is nie meteens duidelik nie. Dit blyk eers in 

verse 12-14 teen wie Jahwe se optrede in werklikheid gemik is. Die vraag is egter 
meer as 'n blote retoriese middel (Szeles 1987:50). Die voorafgaande beskrywing 
van die skrikwekkende koms van God ontlok as't ware die vraag. Die feit dat die 
vraag in die tweede persoon gestel word, impliseer dat die profeet nou weer self 

betrokke raak by die ervaring van die teofanie. Sy betrokkenheid bet reeds in die 

laaste stige van die voorafgaande stansa 'n werklikheid geword. Die oorgang na die 

tweede persoon is dus nie sonder presedent in die voorafgaande stansa nie. Dit is 
verder opmerklik dat die stansa in vers 15 weer afgesluit word met 'n opmerking oor 

die optrede van J ahwe teen die water. In 'n sekere sin is J ahwe se optrede teen die 
water gemik, maar dan moet water metafories verstaan word as simbool vir aile 

chaos en boosheid. 

In beide die U garitiese en Babiloniese mitologie word die stryd van die godheid 

teen die magte van chaos geskets in terme van 'n stryd teen die oersee. Meestal 
word die oersee voorgestel as 'n draak. Soms word die beskrywing in 3:8-15 reglynig 
op hierdie mitologiese oorlog toegepas (Hiebert 1986: 101-109). Hoewel die 
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agtergrond van die beskrywing daar teruggevind kan word, is dit in Israel 
geontmitologiseer en aan die geskiedenis gekoppel. Die sogenaamde Chaoskampf 

word met twee gebeurtenisse in verband gebring, naamlik met die skepping 
(vergelyk Psalm 74:12-17) en met die gebeure by die Rietsee (Eksodus 15:8; Psalm 

77:17; 114:3; Jesaja 51:9-10). Godse verskyning impliseer dus sy stryd teen 
chaosmagte, dit is 'n herlewing van die skeppings- en verlossingsgebeure. 

Met drie sinonieme terme word beklemtoon dat God se verskyning 'n toornige 
verskyning is. Hy word kwaad (ilJO) vir die riviere, sy woede (9S}~) is gerig teen die 
riviere, sy toorn (90J~~) teen die see. Jahwe is dus nie onbetrokke, soos dit in 1:2-4 
en 12-13 op die oog af gelyk bet nie. Hy is inderdaad 'n God wat die onreg nie kan 

verdra nie. Sy groat dade in die verlede, soos dit tot uiting kom in talle 
teofaniebeskrywings, is 'n bewys dat Hy optree teen die magte van chaos. 

In stige 13 (8de) word die toornige optrede van Jahwe beskryf in terme van 'n kryger 
wat tot die aanval toetree in 'n strydwa wat deur perde getrek word. Die beeld wat 
gebruik word bet weer eens 'n mitologiese oorsprong. Baal word in die Ugaritiese 
mitologie voorgestel as 'n god wat ry op 'n strydwa van wolke. Deur die metafoor 
word die eienskap van Baal as god van onweer tot uitdrukking gebring. Hierdie 

mitologiese beeld word in die Ou Testament weer geontmitologiseer en op Jahwe 
toegepas. Gewoonlik word die wolke as sy strydwa gesien (vergelyk Deuteronomium 
33:26; Psalm 68:34-35; 18:11). God se koms word dus geteken in terme van 'n 
ontsagwekkende donderstorm wat op die ganse kosmos 'n invloed uitoefen. Wat in 
vers 9 beklemtoon word is egter nie die aspek van die storm nie, maar 'de 
schrikwekkende machtsmanifestasie van de op een strijdwagen voortrazende 

Krijgsman' (Van der Woude 1978:70). Dit is opvallend dat die strydwaens met 

verlossing (i1¥W.~) in verband gebring word. Dit staan in direkte kontras met 1:2d, 
waar Jahwe beskryf is as 'n God wat nie verlos nie (l!,W~A ~'>J). Wanneer Jahwe 
egter bier tot die stryd toetree, is dit met die oog op verlossing. Sy toorn teen die 
chaosmagte bet 'n heilsame uitwerking vir diegene wat aan Hom behoort. 

In strofe E word dit duidelik dat Jahwe se optrede gemik is teen die magte van 

chaos. Sy doel daarmee is verlossing. 

Strafe F 

In hierdie strafe word die aanval van Jahwe op die vyand en die uitwerking daarvan 

op die kosmos, beskryf. 
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In stige 14 (9ab) tree J ahwe tot die aanval toe met sy wapens in sy hand. Hy 

ontbloot skielik (n~~O il~)¥) sy boog (90\{Ji?). In die konteks dui dit waarskynlik 
op die bliksemstrale wat met die donderstorm gepaard gaan. Die klem is egter nie 

op die wapens as sodanig nie, maar op die invloed wat J ahwe se koms op die 

kosmos het. Die tweede versbeen is uiters moeilik te verklaar. In die tekskritiese 
aantekeninge is reeds daarop gewys dat die versbeen meestal ingrypend 
geherkonstueer word. Die Massoretiese teks kan verstaan word as 'n verwysing na 

die pyle (n~l:llJ) wat Jahwe met sy boog afskiet. Die veronderstelling is weer dat na 
bliksemstrale verwys word. Hierdie pyle tref die kol omdat J ahwe met 'n eed 
(n~~~~) hulle opdrag (1Q~) bevestig het. 

Stiges 15-17 (9e-1la) beskryf die reaksie van die kosmos op die aanval. Die ganse 

kosmos kom in beroering wanneer J ahwe die magte van chaos aanval. Daar vind 'n 

ommekeer in die natuur plaas. Jahwe splyt die aarde (fJW-~!2:11;1), sodat die 
oerwaters wat daarbinne is, nie meer bedwing kan word nie en in die vorm van 

riviere (n~1i:J ~) te voorskyn kom (9c). Reeds tydens die woestyntog het soortgelyke 
gebeurtenisse plaasgevind (Psalm 78:15-16). Wanneer die berge die manifestasie 

van God se mag sien, gaan hulle aan die bewe (~?., lJ ~). Die berge, stewig 

gegrondves op die oerwaters, tree op soos 'n vrou in barensnood (lOa). Stormwater . 

(D~IJ DJ!) het verbygegaan (lOb). Dit verwys na 'n geweldige donderstorm wat 
water laat neergiet op d.ie aarde. Ook die waters onder die aarde reageer. Die 
oervloed (D~ili;l) laat system hoor (lOc). Die betekenis van lOd is onduidelik. 0~1 
kan op verskillende wyses geYnterpreteer word (vergelyk die tekskritiese opmerking 

oor die vers). Bratcher (1985:290) sien daarin 'n parallel vir D~ilf;l en pas dit toe op 

die golwe van die oeroseaan wat onstuimig branders maak (~~ ~il.,J~). Binne die 
konteks is dit 'n aanvaarbare verklaring, maar daar moet in gedagte gehou word dat 

ander moontlikhede bestaan. Oak die son en maan word deur die aanval 

geaffekteer. Hulle bly op hulle plek (ili~T) staan. ?~:JT verwys na die 'woonplek' 
van die son waarheen dit saans terugkeer, na die 'blyplek' van die maan. Hier word 
bekemtoon dat die aarde duister word omdat die natuurlike ligte nie by magte is om 
bulle taak te verrig nie (vergelyk Deuteronomium 4:11; Psalm 97:2; Jeremia 4:23; 

Esegiel32:7; Joel 2:10; Amos 5:18, 20). Moontlik word gesinspeel op die kosmiese 

omwenteling wat plaasgevind het toe die Israeliete in die dal van Ajalon teen hulle 

vyande geveg het (Joshua 10:12-13). 

In stige 18 (llbc) word beklemtoon dat die natuurlike ligdraers se funksie 
oorgeneem word deur die skrikwekkende teenwoordigheid van J ahwe se pyle 
(~.,~0) en spies (~t)., ~Q). Jahwe se wapens veroorsaak verblindende lig (1~~'?) en 
'n helder glans (i-T l )?). Dieselfde terme word gebruik as in 4a. Dit dui op die 
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skrikwekkende lig wat Jahwe in sy majesteit omstraal. Hier hang dit saam met die 
weerlig, waarvan reeds in 9ab sprake was. Aan die begin en einde van die strafe 

word na die wapens van J ahwe verwys. Hy word dus geteken as die aanvallende 

God, as die aktiewe, handelende Krygsman wat met sy magtige wapens die kosmos 
tot orde roep. 

Hoewel die individuele beelde in die strafe nie altyd heeltemal duidelik is nie, is die 

bedoeling verstaanbaar. Wanneer Jahwe as Kryger tot die aanval oorgaan, word 
hemel en aarde, die waters onder die aarde en die ligbronne daarbo, in kart - word 
die ganse skepping daardeur in beroering gebring. Deur hierdie beelde word J ahwe 
voorgestel as die magtige heerser oar die kosmos. 

Strafe G 

In hierdie strafe word dit duidelik teen wie die optrede van Jahwe primer gemik is. 
Dit is nie net teen die magte van chaos in die algemeen nie, maar spesifiek teen die 
goddelose dat Hy in sy toorn optree. 

Stige 19 (12ab) lei die strafe in met 'n algemene verwysing na die optrede van Jahwe 
teen die aarde en die nasies. Dieselfde motief as in 6ab kom voor. Hier is J ahwe 
egter nie net die aanvoerder van sy leermag nie, Hy is aktief by die stryd betrokke. 
Twee terme vir die toorn van Jahwe kom bier voor (D~I~ in 12a en~~~ in 12b), 
waarmee die motief van 8abc weer opgeneem word. Nou is die toorn van Jahwe 

egter doelgerig, spesifiek gemik teen die nasies op aarde wat Hom teenstaan 

(vergelyk Jesaja 10:5, 25; 30:27; Sefanja 3:8). D~ ~ :1 staan hier direk teenoor ;']~~in 
die volgende stige, as simbool vir die goddelose teenstanders van J ahwe. Die twee 
terme wat gebruik word om die optrede van Jahwe teen die goddelose nasies te 

beskryf (1~~T:l en \U~ 1e), is ontleen aan die landbou en dui op die uittrap van graan 
op die dorsvloer (Deuteronomium 25:4; Jesaja 41:15; Amos 1:3). Die doel van die 

metafoor is om te beklemtoon dat J ahwe die nasies fyntrap in sy toorn. 

In stige 20 (13ab) word dit duidelik wat die doel van Jahwe se koms en optrede is. 

Hy trek uit tot die stryd (0~~~) met net een doel voor oe, naamlik verlossing 
(W~ 7). Dit word twee maal in die stige beklemtoon. Die stam W, is boonop in 8e 
ook g~bruik. Hierdie verwysings na verlossing staan reelreg teenoor 1:2d, waar die 

onvermoe van Jahwe om verlossing te skenk (~,w~n ~;1) die aanleidende oorsaak 
tot die klag van die pro feet was. Die verskuiwing in die perspektief van die profeet 
is merkwaardig. Hy was eers volledig toegespits op die optrede van die goddelose. 
Deur die teofanie word hy herinner aan J ahwe se groat dade in die verlede. So word 
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sy gedagtes weg van die goddelose af op God gerig. God bet in die verlede getoon 
dat Hy 'n God van verlossing is. Dit stel die profeet in staat om in die bede die 
spanning tussen verlede en toekoms te oorbrug. God se redding is gerig op sy volk 

(~~~) en sy gesalfde (~0""\{}Q). D~ staan bier teenoor ., ~ l in die vorige stige. God se 
verlossing geskied ten behoewe van sy volk, van die regverdiges namens wie die 

profeet in 1:2-4 gekla bet. Parallel aan D~ word 0""\lfQ gebruik. Die term dui meestal 
op die koning, maar word ook soms vir ander mense of groepe gebruik (Psalm 

105:15, vergelyk ook Psalm 28:3 waar die self de twee terme in 'n parallelisme 
voorkom). Op grond van die parallelisme is dit nie nodig om 0""\{}Q op die koning 
toe te pas soos wat meestal gebeur nie (Rudolph 1975:245; VanderWoude 1978:71; 
Kriiger 1987:72). Dit kan bloot dui op die uitverkore volk (Bratcher 1985:265). God 
se verlossingsdaad is spesifiek gerig op sy uitverkore verbondsvolk. 

Stige 21 (13cd) dui die teenpool van God se aksie aan. Verlossing vir sy volk 
beteken noodwendig die verdelging van die goddelose. J ahwe verpletter (~~07)) die 
aanvoerder (W~"l) van die dinastie van die goddelose (l.l'i.J") n., ::ltl). Hierdie 
ui tspraak herinner a an die tweede wee-uitroep (2:9-11) waar die god de lose 
magshebber getipeer is as iemand wat hom op onregmatige wyse verryk ten einde 
sekuriteit vir sy dinastie ('in.,~?) te verseker. Nou word hy egter vernietig. Die 

vernietiging is omvattend. Jahwe stroop hom kaal (n~1\') van die fondament tot by 
die nek (1~,~-1~ 1~0~). Laasgenoemde is 'n metaforiese uitdrukking wat 

totaliteit aandui (vergelyk die NAB se 'van kop tot tone'). Die goddelose word dus 
totaal vernietig. Hierdie stige staan in teenstelling met 1:2-4 en 5-11, waar die 
goddelose magtig was en gedoen bet net wat hy wil. Nou blyk dit dat Jahwe in 
beheer is en 'n einde maak aan die beerskappy van die goddelose. Binne die 
teofanieskildering is hierdie beskrywing 'n herinnering aan God se groot 

verlossingsdade in die verlede. Toe het Hy die goddelose magte al vernietig, daarom 

kan verwag word dat Hy dit weer sal doen. 

Die vernietiging van die goddelose word in stige 22 ( 14abc) nog 'n stap verder 
geneem. Die beskrywing herinner aan die motief van die omkeer van rolle wat so 
prominent was in die wee-uitroepe en aan die beskrywing van die koms en aanval 
van die goddelode Galdeers in 1:5-11. Jahwe deurboor (~~r? ~) die aanvoerder van 
die goddelose leermag (\lJ~"l) met sy eie pyle (,.,'PO¥). Dit gebeur terwyl sy 

bevelvoerders (, lJ~) aanstorm (~1~9~) om die profeet te verstrooi ("" ~~""~iJ?). 
Die verwysing na die 1 enkelvoud is onverwags en dit word meestal na 'n 1 
meervoud verander (Kruger 1987:73). Dieselfde patroon word egter bier gevolg as 
in stansa II. Daar het dit aan die einde van die stansa geblyk dat die profeet nie 
onbetrokke is by die dade van God wat hy in herinnering roep nie. Nou is dit ook 
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die geval. Hier vind 'n verskuiwing vanaf herinnering na die werklikheid plaas. Soos 
die goddelose in die verlede gestorm het om te verstrooi, so ervaar die profeet dit 

ook in die hede. Hy ervaar dit egter met die wete dat God in die verlede as Redder 

van sy volk verskyn het. Die ironiese is dat die aanvoerder van die goddelose mag 
vernietig word terwyl sy leermag met bulle aanval besig is. Hulle sal spoedig faal in 
bulle poging. 

14c is as't ware 'n klagstaat (Szeles 1987:54) teen die goddelose. Hulle put bulle 
vreugde daaruit (00~,7~) om die ellendige (, ~V) in bulle skuilplek (11;191;1~) te 
verslind ('J::J~?-~n~). Hierdie beskrywing herinner aan die beeld in 1:8e9a. Daar is 

di.e koms van die Galdeers vergelyk met 'n arend wat neerskiet op sy prooi (1V/ ~~ 
'J:J~i WO), hier tree die goddelose soos 'n roofdier op wat die ellendige wil versli~ci. 
, ~¥ dui in hierdie verband op die regverdige, wat in 1:2-4 voorgestel is as iemand 
wat weerloos is, uitgelewer aan die mag van die goddelose. 

In strofe G word die kringloop van verwysings na die goddelose voltooi. Aanvanklik 
was die goddelose magtig (1:2-4). Dit het gelyk asof Jahwe aktief besig is om die 
saak van die goddelose te bevorder (1:5-11). Daarom kon die goddelose met 

onbeperkte magswellus die een volk na die ander verower (1: 12-17). Hy het egter in 

oormoed sy eie krag sy god gemaak, daarom spreek J ahwe 'n oordeel oor hom uit 
(2:2-20). Nou word hy vernietig en verloor so alle mag. 

Strafe H 

In stige 23 (15ab) word stansa III afgesluit soos dit begin het, met 'n verwysing na 

J ahwe se perde (~, ~ ~ 0) en die see (0 ~ ). 8a-e en 15ab vorm dus 'n inclusio. 
Daardeur word benadruk dat J ahwe die oorwinning oor die magte van chaos behaal 

het. J ahwe vertrap ( ~ ~ J j) die see. Laasgenoemde word by wyse van 'n 
apposisionele bystelling getipeer as O,:;IJ D~lJ 1Qn 'die skuim van magtige waters'. 
Laasgenoemde uitdrukking beklemtoon die chaotiese aard van die oerwater. Dit 
word egter deur Jahwe in bedwang gebring. 

Die totale beeld wat deur stansa III geskets word, is die van Jahwe wat die 
chaosmagte verslaan, spesifiek die chaosmagte soos dit deur die goddelose 
verpersoonlik word. Daardeur bevestig J ahwe sy heerskappy oor die skepping. 

In stansas II en III kom talle argaYese uitdrukkings en mitologiese voorstellings voor. 
Hiebert (1986:129-149) argumenteer op grond daarvan uitvoerig dat Habakuk 3 nie 
deel kan wees van die oorspronklike profesie nie. Dit is 'n gedig wat dateer uit die 

tyd van die landsinname en is in die na-eksiliese tyd by die boek gevoeg. Hiermee 
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word die talle ooreenkomste tussen Habakuk 3 en die res van die boek egter 

ge"ignoreer. Die teofanie is 'n herinnering in die gedagte van die profeet aan die 
groot verlossingsdade van God in die geskiedenis van sy volk. Die gedagtes word 
doelbewus meegevoer na die geboorte van die Godsvolk in die Sinaigebeure. Die 
argaYese taalgebruik en mitologiese voorstellings, wat ook elders in die Ou 
Testament voorkom, is funksioneel binne die konteks van die boek. God se optrede 

in die verlede word die paradigma vir sy optrede in die toekoms. Soos Hy eens in 

die verre verlede opgetree het, kan Hy weer optree. Hierdie wete stel die profeet in 

staat om die spanning van die huidige tyd, 'n tyd waarin die goddelose die 

regverdige omsingel, waarin hy moet wag dat die 1V.~ll wat God bepaal het 

aanbreek, sinvol te verwerk. Die proses van verwerking word in die volgende stansa 
aan die orde gestel. 

Stansa IV 

In stansa IV word die perikoop op 'n hoogtepunt afgesluit. Hier word teruggekeer 

na die voorstellings in die eerste stansa. Die profeet is nou weer self aan die woord. 

Die openbaring van Jahwe in 2:2-20 het hom aangemoedig om 'n dringende gebed 
tot J ahwe te rig. Die herinneringe a an die verlossingsdade van J ahwe dwing hom tot 

'n ongekwalifiseerde geloofsuitspraak. 

Strafe I 

Stige 24 (16ab) begin op dieselfde wyse as stansa I (2ab ). Die profeet het gehoor 

C' T:l¥1J\!!). Hier word die objek van die werkwoord nie vermeld nie. Uit die konteks 

is dit duidelik dat die dade van Jahwe die objek is. ?~p? in 16b is parallel aan ~~QW 
in 2a. Die be rig aangaande die groot dade van J ahwe bring die profeet in be roe ring. 
In 2b bet hy gereageer met eerbiedige onderwerping C'JJ~)~). Hier grens sy reaksie 
aan naakte vrees. 

In stiges 24 ( 16ab) en 25 (16cd) word die reaksie van die profeet met vier beelde 

beskryf. Sy liggaam het gesidder ("1 '~:;! T ~)T:IJ) en sy lippe het gebewe (~?~~ 
"11)~\p), sy liggaam het lam geword ("11J~~~ J~J ~~J~) en onder hom het hy aan 
die bewe gegaan (T l)~ .,O~JJJ). Meestal word die reaksie van die profeet gesien 
as eerbiedige onderwerping (Hiebert 1986:113), of as die natuurlike reaksie van 'n 
klein mens voor die geweldige mag van Jahwe (VanderWoude 1978:72). Nie een 
van hierdie twee moontlikhede laat egter reg geskied aan die teks nie. In stige 26 

( 6ef) word die rede vir sy ontsetting beskryf. Die stige word ingelei deur 1~ wat in 

hierdie verband redegewende of temporele krag kan he. Dit maak geen wesenlike 
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verskil watter moontlikheid verkies word nie, hoewel voorkeur aan die redegewende 
funksie gegee kan word. Die rede vir sy vrees is dat hy moet wag (IJ~ )~). n1) dui 
meestal in die algemeen op 'rus', maar soms ook op gehoorsame afwagting ( 1 

Samuel 25:9; Daniel 12:13). Laasgenoemde noempotensie pas goed in die konteks. 
Die profeet is bevrees omdat hy rustig moet wag dat die heerskappy van God 'n 
werklikheid word. Hy weet die dag van afrekening (il)~ D~., l) kom. 

Laasgenoemde uitdrukking is 'n verwysing na die il)il~ D~ .,, die verskriklike dag 

van afrekening wat voorle vir al die goddeloses, maar wat redding impliseer vir die 

volk van God. Tans ervaar by en sy geloofsgenote egter nog die aanvalle van die 
goddelose (~ ~j~ l ~). 1~ l is 'n vreemde woord wat net bier en in Genesis 49:19 
voorkom. Dit is familie van 11 l, wat 'aanval, strooptog' beteken. Hier word 

teruggegryp na die voorstelling van die goddelose Galdeers in 1:5-11. 

Dit is duidelik dat hierdie strafe aansluit by 2:1-3. Daar bet die profeet op sy wagpos 

stelling ingeneem om te kyk wat J abwe sal antwoord en wat sy eie bouding beboort 

te wees. J abwe se antwoord bet gei:mpliseer dat die goddelose nog vir 'n tyd lank die 

oorhand gaan he. Wat God van die regverdige verwag, is dat hy getrou bly, dat hy 
wag op die tyd wat Jahwe bepaal bet. Die toekomstige aard van die verlossing word 
in die teofanieskildering gekontrasteer met die groat verlossingsdade van Jabwe in · 

die verlede. God se optrede in die verlede word normatief vir sy toekomstige 

beilsbandelinge. Daarme.e is die spanning van die 'nou' egter nog nie opgelos nie. 

Die gebed in 3:2cde dat God nou weer sy magtige dade 'n werklikbeid moet laat 

word, is nog nie verhoor nie. Die profeet bet die verlossingsdade van God in die 

verlede onthou, maar dit stel die nood van die bede juis in duidelike perspektief. Op 
die opdrag om te wag moet die profeet reageer. In 2:2ab het hy met ontsag 
gereageer. Hier reageer hy met vrees, maar verklaar hom tog gewillig om geduldig 
te wag op die dag van verlossing. Hy kan die verlede onthou en uitsien na die 

toekoms, in die hede moet hy wag. Hy hoar nie net nie, maar verklaar homself ook 

gehoorsaam. Sy antwoord op die openbaring is dus gelowige onderwerping. 

Strafe J 

Die interpretasie van stiges 27-29 (17a-f) is omstrede omdat die verwysing na 
droogte en 'n tekort aan vee binne die konteks vreemd lyk. Sommige eksegete 
pro beer die probleem oplos deur vers 17 te skrap (Szeles 1987: 17). Dit is egter 

onmoontlik, omdat verse 17 en 18 'n sintaktiese eenbeid vorm. Ander meen weer 
verse 17-18 is 'n latere byvoeging (VanderWoude 1978:73). Hierdie voorstelle bou 

egter nie rekening met die funksie van die verse binne die struktuur van die boek 
nie. 
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Stiges 27-29 (17a-16f) is 'n uitgebreide protasis vir 'n voorwaardesin. Die drie stiges 
bestaan uit ses versbene, elke versbeen dui op 'n tekortkoming in die natuur wat die 

voortbestaan van lewe bedreig. Die eerste vier is ontleen aan die landbou (il JV.T;l 
n)~T:l ~; 'die vyeboom sal nie bot nie'; C.,~~~~ 'J~J~ T .,~1 "daar sal nie druiwe 
a an die wingerd wees nie'; n ~ y-il\QV:O llJO::J 'd.ie olyfoes sal misluk'; n ~ 1JJW~ 
'}~~ nw-~' 'die lande sal geen oes oplewer nie'), die laaste twee aan die veete~lt 
(l~~ il?i~~ 11 ~ 'daar sal nie kleinvee in die kampe wees nie'; 1~~ T .,t\1 
C., JJ~)~ 'die beeskrale sal sonder beeste wees'). In die klagtes van hoofstuk 1 het 
die profeet omstandighede voor oe gehad wat sosiale wanorde veroorsaak het. Dit 
het by hom die gedagte laat posvat dat die goddelose die regverdige omsingel en dat 

God niks aan die situasie kan doen nie. In die loop van die boek bet sy perspektief 
egter verander, weg van die goddelose af na God toe. Hy bet onder die indruk 
gekom dat Jahwe wel 'n reddende God is. Nou kan hy vertroue in Jahwe uitspreek, 
al word hy ook bedreig deur toestande wat lewensgevaarlik is. Die spanning tussen 

J ahwe se redding in die verlede, sy optrede in die toekoms en die ellende van die 

he de kom weer bier na vore. Al is J ahwe die Redder, bestaan die moontlikheid 

steeds dat situasies kan ontstaan waarin lewensgevaar 'n konkrete werklikheid 
geword bet. 

Teenoor hierdie situasies staan die optrede van die profeet. In stige 30 (18ab) word 
die kontras met die voorafgaande beklemtoon deur die gebruik van 'n waw 
adversatief saam met die selfstandige persoonlike voornaamwoord. In 'n situasie 

waarin sy lewe bedreig word, staan die profeet, wie se perspektiewe in sy worsteling 
met God verskuif het, pertinent uit. J ahwe word by name aangespreek. Daardeur 
word beklemtoon dat die rede vir die optrede van die profeet by die almag van die 

Verbondsgod gesoek moet word. Die profeet sal jubel (ill;W) en juig (il?., ~~). Sy 
optrede sal gekenmerk word deur die triomfantelike vreugde van iemand wat 
oorwinning gesmaak het. Selfs in die negatiewe omstandighede wat in die vorige 
stiges beskryf is, sal die profeet positief reageer. Die vorige verwysing na vreugde in 
hierdie boek was in 1:15d, waar die goddelose gejubel en gejuig bet oor die oorvloed 

wat sy krag aan hom besorg. Die optrede van die profeet staan in skerp kontras 
daarmee. Hy jubel en juig selfs wanneer daar niks is om te eet nie. Die rede vir sy 
jubeling le in die sekuriteit wat God bied. In 3:8 en 13 is Jahwe beskryf as 'n God 
wat redding skenk. Hier is Hy die God wat 'n swak mens laat oorwin (.,~~ .,u,~). 
God se oorwinning word nou die profeet se oorwinning. 

Die boek eindig in stige 31 (19abc) op 'n hoogtepunt. Jahwe word pertinent 
vooropgestel. Daar vind 'n oorgang plaas van die optrede van die profeet na die 
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optrede van Jahwe. Die profeet word die objek van Godse heilshandelinge. In 1:2-4 
het die profeet God van passiwiteit beskuldig. Om die waarheid te se, hy het God 

die agent van onreg genoem. N ou ervaar by die krag wat God in 'n tyd van ellende 

skenk. Jahwe is die profeet se krag ("17"1lJ). In 1:4 het die profeet die Godswoord 
getipeer as kragteloos en verdraaid. Dit was die goddelose wat die oorhand gehad 
het en kragdadig opgetree het ( 1:5-11 ), wat gedoen het net wat hy wil ( 1: 12-17). 
Geleidelik het die perspektief begin verskuif. Dit het geblyk dat die rolle omgekeer 

word deur die God wat in beheer van die heelal is. By hierdie God kan die profeet 
in tye van swakheid sy sterkte vind. Terwyl hy wag (2:3 en 3: 16), put hy sy krag uit 

die wete dat God in beheer is al kan sy heerskappy nie altyd in die wereld 
waargeneem word nie. Die krag wat Jahwe skenk word in 19bc deur middel van 'n 

vergelyking en 'n metafoor verder beskryf. J ahwe maak sy voete soos die van 'n 
ribbok. In 2:2bcd moes die profeet die openbaring neerskryf sodat mense te wete 
kan kom hoe bulle moet 'hardloop', hoe bulle moet leef terwyl bulle wag op die 

1~!'i1J wat God bepaal het. Nou blyk dit dat dit God is wat hom die krag gee om te 

hardloop met die vlugvoetige, maar vaste tred van die ribbok. In die metafoor (19c) 
word die oorwinning wat God gee weer aan die orde gestel. Dit is God wat hom 

help om van bergtop tot bergtop te beweeg ("1 J~"1JJ~). 

Strafe J vorm die klimaks van Habakuk 3, maar ook van die boek in sy geheel. Die 
motiewe van 1:2-4 en 2:1-4 word op gekonsentreerde wyse herhaal. Hierdie strafe 

maak dit duidelik dat Habakuk 3 die teenpool van die klag in 1:2-4 vorm. In 
hoofstuk 10 sal die literere funksie van hierdie perikoop in detail bespreek word. 

Stansa ii 

Strafe al 

In stige 32 (19d) word die perikoop afgesluit met musikale terme. Daar word 

aangesluit by strofe i. Be ide J]~ Jl;li en n~ J., ~ J kom meermale in die opskrifte van 

die Psalms voor (vergelyk Psal~ 51-62; 4:1; 6:1; 76:1). J]~J~i hetwaarskynlik te 

doen met die wyse van musikale begeleiding en n~ J"1 ~ ~ met die tipe begeleiding, 

naamlik snarespel. Deur hierdie aanduidings word die reaksie van die profeet 

verbreed en ook op die gelowige gemeente van toepassing gemaak. 
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9.10 SINTESE 

Habakuk 3 is die laaste, klimaktiese reaksie van die profeet op die openbaring wat 

hy in hoofstuk 2 ontvang het. Die hoofstuk word omraam deur musikale aanduidings 

waardeur die perspektief van die gedig verbreed word om ook die gemeente in te 

sluit. Die reaksie word as 'n gebed getipeer, wat daarop dui dat die fokus van die 

profeet verskuif het, weg van die goddelose af na God toe (stansa i en ii). 

Die reaksie van die profeet word weergegee in die vorm van vier stansas wat 

konsentries bymekaar aansluit. In stansas I en IV is die profeet in die eerste persoon 
aan die woord. Stansa I neem die vorm aan van 'n dringende gebed dat God die 

verlossing wat in hoofstuk 2 as 'n toekomstige gebeure voorgestel word, spoedig in 

die hede 'n werklikheid sal maak. Stansa IV beskryf die gelowige berusting van die 

profeet wat besef het dat God regeer. Nou put hy sy krag uit die wete dat God hom 

sterk maak, sodat hy die aanslae van die huidige tyd te bowe kan kom. Tussen 

hierdie twee stansas roep die profeet die groat verlossingsdade van God in die 

verlede in herinnering. In stansa II word beskryf hoe God as magtige krygsman uit 

sy woonplek kom en daarmee die kosmos in beroering bring. In stansa III word die 
aanval van God op die magte van chaos, soos dit in die goddelose verpersoonlik 

word, beskryf. Die aanval van God impliseer verlossing vir sy eie volk, maar die 

to tale vernietiging van die goddelose. 

Habakuk 3 vorm die hoogtepunt van die boek. Op talle plekke is daar toespelings 

op die voorafgaande perikope. Hierdie hoofstuk is die teenpool van die eerste 
hoofstuk en die gelowige antwoord van die profeet op die opdrag van God in 

hoofstuk 2. 

EINDNOTAS : HOOFSTUK 9 

1 Die volgende wysigings word meermale aanvaar: 

* '0~) ~ 'ek het gevrees' in 2b word dikwels op grond van die Septuaginta na '0 '~J 'ek het 

gesien' verander. Dit sou 'n beter parallel wees vir , T:l¥0~ in 2a (Nowack 1903:289; Marti 

1904:350; Sellin 1930:404; Albright 1950:13; Deden 1953:267; Margulis 1970:413; Rudolph 

1975:233; VanderWoude 1978:60; Deissler 1984:230; Fohrer 1985:164). In die Septuaginta kom 

egter twee werkwoorde voor, naamlik €<f>o~ft9rw ( = '0~)~) 'ek het gevrees' en Kal:EVOT)aa ( = 
'0 '~J) 'ek het gesien'. 'n Soortgelyke weergawe kom in Barberini voor, naamlik EUAa~Tt9T)v 

Kupt€, Kal:EVOT)aa. Die Griekse vertalings het dus ten minste 'n Hebreeuse Vorlage gehad waarin 

'0~) ~ ook voorgekom het. Dit is nie duidelik waar die dubbele lesing in die Griekse vertalings 

sy oorsprong het nie (Hiebert 1986:12). Irwin (1942:17) aanvaar die Griekse weergawe volledig 

en emendeer die Hebreeuse teks om te lui: '0~) ~) ~?~~ '0 '~J 'ek het u werke gesien en 

gevrees'. Die Griekse vertalings kan egter nie as genoegsame getuies beskou word om die 

Massoretiese teks te wysig nie (Bratcher 1985:288). ~1, kom wei as parallel vir 3.11JvJ voor 

237 

Digitised by the University of Pretoria, Library Services, 2012

 
 
 



* 

* 

(vergelyk Psalm 76:9). Boonop bied die Massoretiese teks 'n goeie parallel met die reaksie van 

die profeet nadat die teofanie beskryf is (3:16). Geen tekswysiging hoef dus aangebring te word 

nie. 

Vers 4 lewer talle tekskritiese probleme op. il ~ ~T:l in 4a word dikwels verander na 1 'OQJJ, die 

frase word dan vertaal met 'glans soos lig is onder Hom' (Sellin 1930:405; Deden 1953:269; 

Elliger 1956:49; Horst 1964:182; Fohrer 1985:164). Die wysiging word aangebring omdat i-ll) 'n 

manlike woord is en die vroulike vorm il~~T:l nie daarby pas nie. VanderWoude (1978:61) dui 

egter aan dat die vroulike vorm onpersoonlik opgeneem kan word. Boonop is dit uit die ander 

plekke waar i-ll) voorkom, nie meteens duidelik of die woord manlik of vroulik is nie (Rudolph 

1975:234). Dit is dus nie nodig om die teks te wysig nie. Die frase illlf T i '~0 D"'J (4c) word 

dikwels as 'n glos beskou en weggelaat (Fohrer 1985:164). Van der Woude (1978:60) beskou 

egter 4a as 'n glos. Hiebert (1986:18-19) meen op sy beurt dat 4b in so 'n swak toestand 

oorgelewer is, dat dit onmoontlik is om vas te stel wat daar gestaan het. Hy emendeer 4c om te 

lui ill lf D i '~ nolf' ~ 'Hy is bly op die dag van sy krag'. Hierdie emendasie kan ortografies 

moeilik verantwoord word. Hoewel erken moet word dat vers 4 'n moeilike teks met vreemde 

konstruksies is, kan die Massoretiese teks behou word. Dit moet as 'n tristige beskou word. 

TJ~ noa in 7a word dikwels verander na l'll\~00 'hulle word verbreek', terwyl '0'~-:J 

weggelaat word (Driver 1943:121; Albright 1950:11; Elliger 1956:49; Horst 1964:182; Hiebert 

1986:20-22). Die werkwoord word herlei na die Ugaritiese ht' 'breek' (vergelyk ook Ginsberg 

1943:115). Fohrer (1985:164) beskou 7a as 'n glos en laat dit weg. Nie een van bogenoemde 

moontlikhede laat egter reg geskied aan die teks nie. Van der Woude (1978:62) dui aan dat die 

Massoretiese teks behou kan word. Hy beskou 6e en 7a as 'n stige en lees '0 '~") saam met 7a. 

Sy vertaling lui 'zijn aloude gang ter vergelding van het onreg zag ik'. Bratcher (1985:289) behou 

die teks met voorbehoud. Rudolph (1975:234-235) beskou die frase nOJJ i'J D7iY ni::P']q 
T J~ as 'n verduidelikende glos by 6b. Dit kan vertaal word met 'das sind von jeher seine Bahnen 

als Strafe fUr Frevel'. '0 '~") moet saam met 7b gelees word. Eaton (1964:149-150) meen weer 

'O~J T J~ non moet saam met 7b gelees word. Hy vertaal 7ab dan met 'I see the tents of 

Kushan sore burdened' (vergelyk die NAB). Dit kan nie ontken word dat 6e-7c haas 

onoorkombare interpretasieprobleme veroorsaak nie (Szeles 1987:50). In hierdie studie word 

die Massoretiese teks behou en die stige-indeling gedoen aan die hand van die Massoretiese 

punktuasietekens (vergelyk 9.5). 

* In 9a skep die frase 1 i YB il ~ ~~ problem e. Op grond van die lesing in die Septuaginta, die 

Peshitta, die Targum en die Vulgaat word il ~~~ dikwels verander na 'n infinitief absolutus Qal, 

dus ili¥ (Marti 1904:353; Deissler 1984:232; Hiebert 1986:25). 1 i YB spring emendasies ook nie 

vry nie. Dit word gewysig na il)f'f;l - die Pi'el imperfektum 2 manlik enkelvoud van ilJV 
'ontbloot' (Marti 1904:353; Albright 1950:11; Horst 1964:182; Deissler 1984:232); 1JYT;l- die 

Po'lel imperfektum van 1'1Y II 'ontbloot' (Rudolph 1975:235) of 1 '~Q- die Hifil imperfektum 

van 1'1Y I 'in beweging bring' of II 'ontbloot' (VanderWoude 1978:62). Sellin (1930:405) 

verander die Massoretiese teks meer drasties en lees 1 i Y Q ''JV:O (Hif'il perfektum 2 manlik 

enkelvoud van il1Y 'ontbloot'), wat hy vertaal met 'U ontbloot uit die skede u boog'. Dit is egter 

onnodig om 'n tekswysiging aan te bring. i1 ~ ~~ tree hier op as versterking van die werkwoord. 

1iYA. is 'n Nif'al imperfektum 2 manlik enkelvoud van 11Y 'ontbloot'. Die frase kan vertaal 
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word met 'vinnig ontbloot u u boog'. 

1J~ C~Q D:)l (lOb) word dikwels op grond van Psalm 77:18 gewysig na niJ~ C~O ~n)l 

'die wolke ontlaai hul water' (Nowack 1903:292; Marti 1904:353; Sellin 1930:405; Albright 

1950:16; Deden 1953:270; Elliger 1956:50; Eaton 1964:153; Horst 1964:182; Ehrlich 1968:307; 

Rudolph 1975:236; Fohrer 1985:165; Hiebert 1986:30). Vir die wysiging kan eksegete hulle 

beroep op een van die tekste wat by Wadi Murabba'at (Mur 88) gevind is. Die ander ou 

vertalings steun egter die Massoretiese teks. VanderWoude (1978:63) dui aan dat die teks van 

Murabba'at eerder 'n aanpassing is by Psalm 77:18. Die Massoretiese teks moet voorkeur geniet 

(vergelyk Bratcher 1985:290). 

* ~~~ ~il'J~ Ci1 (lOd) en il'?~T 10~ OJ~ vJQW (lla) ondergaan meestal ingrypende 

emendasies. ~il 'J ~ Ci1 word gewysig na ~ilJ~O (Sellin 1930:405; Deden 1953:270; Fohrer 

1985:165) en vertaal met 'ihre Umlaufszeiten'; inJTO 'ihren Aufgang' (Nowack 1903:293; Marti 

1904:353; Elliger 1956:50) of n i IJO i 1 'sich zu erheben' (Horst 1964:182). In al hierdie gevalle 

word~~ 'oplig' vervang met il~~ 'vergeet'. Boonop word vJQW in 11a saam met 10d gelees. Die 

interpretasie van die frase kom dus daarop neer dat die son vergeet het om op te kom terwyl die 

maan stil gestaan het. Hierdie voorstelle verskil ortografies te veel van die Massoretiese teks om 

ernstig oorweg te word. Rudolph (1975:236) wysig net ~ ~ na il~ ~ en vertaal die frase met 'ihre 

Hande aufzuheben vergisst die Sonne'. VanderWoude (1978:63) beskou vJQW as 'n glos wat 

Ci1 verduidelik. Laasgenoemde pas hy toe op die verhewe (son). Die vertaling van die frase 

moet lui 'de verhevene heft zijn handen omhoog'. Smith (1984:113) behou die Massoretiese teks 

en interpreteer C i 1 as 'n bywoord. H y vertaal die frase met 'it lifts its hands on high' en pas dit 

toe op C i ilf;l in die voorafgaande versbeen ( vergelyk ook Eaton 1964: 152-153; Deissler 1984:232; 

Bratcher 1985:290; Hiebert 1986:30-31). Wanneer al hierdie voorstelle oorweeg word, is dit 

duidelik dat die frase uiters moeilik te verklaar is. Om die probleem te vermy deur ingrypende 

emendasies aan te bring, is geen oplossing nie. Daarom word die Massoretiese teks hier behou. 

In 9.9 sal aandag geskenk word aan die interpretasie daarvan. 

* In 13b gee die gebruik van die nota accusativi saam met die naamwoord YW.~ aanleiding tot 

emendasies. Soms word die Hif'il infinitief construct us ~ 't W i? / ~p W i i1'7 in die plek van die 

naamwoord gelees (Nowack 1903:293; Marti 1904:354; Wellhausen 1963:172; Rudolph 

1975:237). Ander stel weer voor dat C~ in die plek van -n~ gelees moet word (Albright 1950:16; 

Horst 1964:182; Fohrer 1985:165; Hiebert 1986:35). By Elliger (1956:50) kom 'n kombinasie van 

beide voorstelle voor. Sy emendasie lui c~,-n~ ~P1Vi i1'7. Dit is egter onnodig om die teks te 

wysig. Dit gebeur meermale dat die nota accusativi saam met 'n naamwoord voorkom (Cowley 

1976:354). 

* In 13c word die kombinasie n 't JI.'J ~"1 beskou as 'n metriese oorlading van die stige. Een van 

die woorde word as 'n glos weggelaat. Sommige eksegete beskou 0 ~"1 as die glos (Marti 

1904:354; Sellin 1930:405; Elliger 1956:50; Fohrer 1985:165). Ander meen n 'Jl;l moet as glos 

weggelaat word (VanderWoude 1978:63-64). Albright (1950:17) wysig n 'JIJ na O~Q en vertaal 

die versbeen met 'Thou didst smite the head of wicked Death'. Hiebert laat ~.., weg en 

emendeer n 'JI:l na 00~. Laasgenoemde bring hy in verband met die Ugaritiese bmt 'rug'. Geen 

tekswysiging hoef egter aangebring te word nie. Metrum kan nie dien as deurslaggewende 

argument om 'n teks te wysig nie. Die teks word dus behou. ~"1 dui in hierdie verband op die 
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hoof van die huishouding (Eaton 1%4:154) en nie op die spits van 'n dak (Deden 1953:271; 

Rudolph 1975:231; Deissler 1984:232) nie. 

Talle eksegete meen die infinitief constructus n i lV in 13d moet met 'n werkwoordvorm 

vervang word. Sommige stel 0" 'Jl! - die Pi'el perfektum van i1JV 'ontbloot' - voor (Sellin 

1930:405; Van der Woude 1978:64; Deissler 1984:232; Hiebert 1986:40). Ander mecn weer 

0 ill!- die Pi'el perfektum 2 manlik enkelvoud van l':tY 'ontbloot'- is die korrekte lesing (Marti 

1904:354). Hierdie voorstelle is nie 'n verbetering van die teks nie. Die infinitief tree hier bloot 

op in die plek van 'n finitiewe werkwoord. Die persoon van die voorafgaande werkwoord word 

veronderstel (Rudolph 1975:237). 

Baie eksegete aanvaar dat 1~~~ 'nek' in 13e met l':t~ 'rots' vervang moet word (Marti 

1904:354; Sellin 1930:405; Deden 1953:271; Elliger 1956:50; Horst 1964:182; Rudolph 1975:237; 

VanderWoude 1978:64; Deissler 1984:232; Fahrer 1985:165). Die ou vertalings steun egter die 

Massoretiese teks (Eaton 1964:155). Geen tekswysiging hoef aangebring te word nie. 

1 "~0~ in 14a maak na die oordeel van die meeste eksegete nie sin nie. Van der Woude 

(1978:64) bring 1 "~0 in verband met die Suid-Arabiese mtw 'oorlog, stryd'. Boonop beskou hy 

O~~ ~ 'u deurboor' as 'n vorm van JJP 'vervloek'. Hy vertaal14a met 'gij hebt vervloek in de 

strijd'. 'n Emendasie wat dikwels voorgestel word is om die 3 manlik enkelvoud pronominale 

suffiks met 'n 2 manlik enkelvoud suffiks te vervang. Dit word gedoen op grond van Barberini se 

J..LE'ta ouvaJ..LEWc; crou (Nowack 1903:295; Marti 1904:354; Sellin 1930:405; Deden 1953:271; 

Elliger 1956:50; Horst 1964:182; Deissler 1984:232; Fahrer 1985:165). Rudolph (1975:237) stel 

voor dat die suffiks, soos by die Septuaginta, weggelaat moet word. Eaton (1964:155) toon egter 

aan dat beide die Septuaginta en Barberini hier 'n vrye weergawe van die Massoretiese teks het 

en nie gebruik kan word om die teks te wysig nie. Die Massoretiese teks moet as lectio difficilior 

behou word. 

Daar bestaan feitlik eenstemmigheid dat ~1 in 14a met i~1 vervang moet word (Marti 

1904:354; Deden 1953:271; Elliger 1956:50; Sellin 1930:405; Horst 1964:182; Rudolph 1975:237; 

Fohrer 1985:165). VanderWoude (1978:64) beskou dit as 'n verduidelikende glos by 1 l J~. Dit 

is egter onodig om ~1 te wysig of weg te laat. In samehang met 13c dui dit op die aanvoerder 

van die goddelose. 

1 l J~ in 14b is 'n hapax legomenon. Dit word in die Septuaginta weergegee met ouvaa'twv 'die 

magtiges' en in Barberini met exJ..Lcxp'twAi.Ov 'die sondaars'. Albright (1950:17) bring die term in 

verb and met "T J~ 'platteland'. In afgeleide sin kan dit dan met 'volgelinge' vertaal word 

(vergelyk ook Eaton 1964:155). Sellin (1930:405) verwerp die Massoretiese teks en lees 1 "~J~ 

'sy ruiters'. Die beste uitweg is om die Massoretiese teks te behou. In navolging van die ou 

vertalings kan die woord weergegee word met 'sy offisiere/bevelvoerders' (Rudolph 1975:237; 

VanderWoude 1978:64; Bratcher 1985:291). 

Ingrypende rekonstruksies van 14c word voorgestel. VanderWoude stel na talle emendasies 

die vertaling 'hun overmoed was als niets, zij allen doken weg in een schuilhoek' voor. Rudolph 

(1975:237-238) se vertaling lui 'uns gegeniiber auf der Laner zu liegen ist ihre Lust, wie der 

Lowe im Versteck auf seine Beute Iauert'. Dit is bloot pogings om 'n baie moeilike teks 

verstaanbaar te maak en kan op geen teksgetuies steun nie. Hiebert (1986:43-46) skenk uitvoerig 

aandag aan die tekstuele probleme van 14bc en kom tot die gevolgtrekking dat dit onmoontlik is 
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om die teks in 'n verstaanbare vorm te rekonstrueer. Met Bratcher (1985:291) moet 

gekonkludeer word dat die Massoretiese teks behou moet word. Die versbeen is wel cienaardig 

gekonstrueer, maar dit is geensins onverstaanbaar nie. 

Die verwysing na Jahwe se perde (~ 'O":tO) in 15a is vir baie eksegete problcmaties. Van der 

Woude (1978:64-65) verander ~ 'Q":'tO na 1 'Q":'tO en 1Qn in 15b na 1QiiJ en vertaal 15ab met 

'Gij hebt in de zee zijn paarden vertreden, in de schuimende vloed van de grote wateren' 

(vergelyk ook Sellin 1930:405; Albright 1950:17; Deden 1953:271; Elliger 1956:50; Horst 

1964:182; Ehrlich 1968:308; Rudolph 1975:238; Fohrer 1985:166). Die teks is egter heeltemal 

duidelik. Dit is ook onnodig om, soos Bratcher (1985:291) en Hiebert (1986:47-48), 1Qn 'skuim' 

as 'n werkwoordvorm te interpreteer. ~ 'Q":'tO is in hierdie verband instrumenteel, dit wil se 'U 

vertrap die see met u per de'. 1Qn staan in 'n genetiefkonstruksie met 0 '~) 0 ~ 0 en kan vertaal 

word met 'die skuim van die magtige waters'. 

Soms meen eksegete O":t J~ 'ek sal rus' in 16e pas nie in by die konteks nie. Sommige vervang 

dit met il~O~ 'ek sal hoop op' (Elliger 1956:166; Horst 1964:184; Fohrer 1985:166), ander met 

? ';PJJi~ 'ek sal hoop op' (Sellin 1930:412), terwyl VanderWoude (1978:65) die Massoretiese 

teks behou maar die vorm aflei van O":t J II 'kreun, sug'. Hiebert (1986:52) se emendasie lui 

n J~~ - die Nif'al im perfektum 1 enkelvoud van n J~ 'sug'. Dit is egter onnodig om die teks te 

wysig (Rudolph 1975:238). In 9.9 sal daarop gewys word dat O":t J I 'rus' juis binne die konteks 

funksioneel is. 
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